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ELECTRICAL GLUE GUN
GGM1004

Thank you for buying this Ferm product.
By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.
All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for many
years to come.

Read the operating instructions carefully
@ before using this device. Familiarise

yourself with its functions and basic
operation. Service the device as per the
instructions to ensure that it always
functions properly. The operating
instructions and the accompanying
documentation must be kept in the
vicinity of the device.

Contents

1. Machine information

2. Safety instructions

3. Operation

4. Service & maintenance

1. Machine information

Technical specifications

Immediately unplug the plug from the
mains electricity in the case that the cord
gets damaged and during maintenance.

SPECIFIC SAFETY INSTRUCTIONS

Before operating the glue gun

Check the following points:

» Do the voltage of glue gun correspond to the
mains voltage.

* Are the mains lead and the mains plug in a
good condition: solid, without any loose ends
or damage.

*  Mount the bracket before plugging in the tool.

* As hot glue can cause burns, avoid contact.

* Always allow the gun to cool down by itself.

» Neverimmerse the tool in water.

*  Only use accessories that are recommended
by the manufacturer.

Immediately unplug the glue gun in case of:

* The glue gun is overheated.

*  Malfunction of the mains plug, -socket or
damaged cables.

»  Broken switch.

*  Smoke or smell caused by scorched
insulation.

Electrical safety

When using electric machines always observe the
safety regulations applicable in your country to
reduce the risk of fire, electric shock and personal
injury. Read the following safety instructions and
also the enclosed safety instructions.

Always check that the power supply
corresponds to the voltage on the rating

Voltage 220 - 240 V~
Frequency 50 Hz

Power input 25W (75W max.) /\
Diameter glue stick 11.2 mm f
Weight ca. 0.24 kg

2. Safety instructions

Explanation of symbols

A\
A\

Denotes risk of personal injury, loss of
life or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this
manual.

Indicates the presence of an electrical
voltage.

plate.

Class Il machine. Your machine is double
n insulated; therefore no earthwire is
required.

Replacing cables or plugs

Immediately throw away old cables or plugs when
they have been replaced by new ones. Itis
dangerous to insert the plug of a loose cable in the
wall outlet.

Using extension cables

Only use an approved extension cable suitable for
the power input of the machine. The minimum
conductor size is 1.5 mm2. When using a cable
reel always unwind the reel completely.

N




3. Operation

This glue gun (kit) has been especially designed
for glueing products such as wood, plastic, foam,
rubber, fabric, cardboard, tiles, ceramics, etc.
Quickly setting, the glue is perfect for repairing
carpets, bookbinding, fixing soles, etc. The glue is
waterproof and resistant to the action of many
liquids. The glue gun is quick, environmentally-
friendly, energy-saving and together with the glue
facilitates and quickens any job.

Always observe the safety instructions
and applicable regulations.

Due operating the glow gun

*  The normal setting time of the hot glue is 30
seconds. After 30 seconds the glue starts to set.
Having applied the glue on the relevant surfaces,
wait 15 - 20 seconds before joining them.

»  After about 1 minute the joint has reached
90% of its adhesive strength.

* The setting time can be extended to 50 to 60
seconds by applying the glue in thick drops or
shortened by applying the glue in short, fine lines.

» Joining large surfaces is difficult, as the glue
tends to set before the entire surface has been
covered with glue.

»  Preheating the surfaces to be joined
guarantees a strong joint. Sun rays have the
same impact.

*  The glue melts from a temperature of approx.
140°C and must never be used on material
that is sensitive to heat.

*  The glue gun can be used to replace nails,
paper tape, liquid glue, but not for heavy-duty
jobs.

»  The electric glue gun features accurate
temperature control. It is fitted with a special
design feed system that ensures no glue is left
behind inside the mechanism.

*  The glue gun requires @ 11.2 mm glue
cartridges.

*  The glue gun comes standard with a bracket
that enables you to put the gun safely on the
table when it is not used.

Operation

e Plugin the tool.

* Insertaglue cartridge into the gun, two when
using it for the first time.

*  Wait 3-5 minutes for the glue to heat.

» Squeeze the trigger to release the glue.

* Replace the glue cartridge as soon as you
notice little if any glue is released from the gun.

» Disconnect the tool if you do not intend to use
it for some time.

4. Service and maintenance

Make sure that the machine is not live
L2\ when carrying out maintenance work on
the motor.

This machine has been designed to operate over
a long period of time with a minimum of
maintenance. Continuous satisfactory operation
depends upon proper machine care and regular
cleaning.

A\

»  Keep the nozzle clean. Check before every
use there is no glue left on the nozzle.

* Remove any glue left inside the nozzle with a
pin.

Always disconnect the tool before
cleaning and maintenance work. Never
use inflammable liquids to clean the tool.
Use a brush to clean the glue gun.

Malfunction

Should the machine fail to function correctly, a
number of possible causes and the appropriate
solutions are given below:

1. The tool does not work when switched on
e Interruption in mains connection.
*  Check cord and/or plug.
* The glue cartridge is empty.
* Replace the glue cartridge.
»  Defective switch.
*  Please contact the service address on the

warranty card.

Cleaning

Regularly clean the device’s casing with a soft
cloth, preferably after each use. Keep the fan slits
free of dust and dirt. Remove stubborn dirt using a
soft cloth, dampened with soapy water. Do not use
solvents such as benzene, alcohol, ammonia, etc,
which might damage the plastic parts.

Repairs and servicing should only be
carried out by a qualified technician or
service firm.
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Lubrication
The device does not need any additional
lubrication.

Defects
If a defect appears due to a part wearing out, please
contact the service center on the warranty card.

Environment

To prevent damage during transport, the appliance
is delivered in a solid packaging which consists
largely of reusable material. Therefore please
make use of options for recycling the packaging.
E Damaged and/or disposed of electrical
or electronic devices must be dropped

off at recycling stations intended for that
purpose.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic waste.
According to the European Guideline 2012/19/EU
for Waste Electrical and Electronic Equipment
and its implementation into national right, power
tools that are no longer usable must be collected
separately and disposed of in an environmentally
friendly way.

Read the warranty conditions on the separately
supplied warranty card.

The product and the user manual are subject to
change. Specifications can be changed without
further notice.

ELEKTRO-KLEBEPISTOLE
GGM1004

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm
Produkts. Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes
Produkt erworben, dass von einem der fiilhrenden
Lieferanten Europas geliefert wird. Alle von Ferm
an Sie gelieferten Produkte sind nach den
hochsten Standards von Leistung und Sicherheit
gefertigt. Teil unserer Firmenphilosophie ist es
auch, lhnen einen ausgezeichneten Kundendienst
anbieten zu kénnen, der von unserer umfassenden
Garantie unterstitzt wird. Wir hoffen, dass Sie
viele Jahre Freude an diesem Produkt haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
@ aufmerksam, bevor Sie die Maschine in
Betrieb nehmen. Machen Sie sich mit
der Funktionsweise und der Bedienung
vertraut. Warten Sie die Maschine
entsprechend der Anweisungen, damit
sie immer einwandfrei funktioniert. Die
Betriebsanleitung und die dazugehérige
Dokumentation miissen in der Néhe der
Maschine aufbewahrt werden.

Inhalt

1. Technische Daten

2. Sicherheitsvorschriften
3. Gebrauch

4. Wartung und Pflege

1. Technische daten

Geratedaten

Spannung 220 - 240 V~
Frequenz 50 Hz
Leistung 25W (75W max.)
Durchmesser Klebepatrone 11,2 mm
Gewicht ca. 0,24 kg

2. Sicherheitsvorschriften

Erlauterung der Symbole

A\
A

Lebens- und Verletzungsgefahr und
Gefahr von Beschédigungen am Gerét
bei Nichteinhaltung der
Sicherheitsvorschriften in dieser
Anleitung.

Deutet das Vorhandensein elektrischer
Spannung an.




Ziehen Sie, falls das Kabel beschéadigt
wird und auch wéhrend Wartungs-
arbeiten, sofort den Netzstecker.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Vor Ingebrauchnahme der Klebepistole:

Kontrollieren Sie das folgende:

*  Ob die Anschlussspannung der Klebepistole
mit der Netzspannung Ubereinstimmt.

»  Ob Geratekabel, Stecker und Dose in guten
Zustand sind, festsitzen, ohne Knicke oder
Beschadigungen.

*  Bevor Sie den Apparat anschlielen missen
Sie erst den Klappstander installieren.

*  HeilRer Leim kann Brandwunden verursachen.
Vermeiden Sie darum Kontakt mit dem Leim.

* Lassen Sie die Leimpistole immer normal
abkihlen. Tauchen Sie die Pistole zum
Abkuhlen niemals in Wasser.

* Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor.

Die Klebepistole sofort ausschalten bei:

+  Uberhitzung der Klebepistole.

»  Stoérung im Netzstecker, dem Netzkabel oder
Schnurbeschadigung.

»  Defektem Schalter.

» Rauch oder Gestank verschmorter Isolation.

Elektrische Sicherheit

Beachten beim Benutzen von Elektromaschinen
immer die ortlichen Sicherheitsvorschriften
bezuglich Feuerrisiko, Elektroschock und
Verletzung. Lesen Sie auBer den folgenden
Hinweisen ebenfalls die Sicherheitsvorschriften im
einschlagigen Sonderteil.

A

Uberpriifen Sie immer, ob lhre
Netzspannung der des Typenschilds
entspricht.

Gerét der Schutzklasse Il —
schutzisoliert — kein Schutzkontakt
erforderlich.

Austauschen von Kabeln oder Steckern

Wenn die Anschlussleitung beschadigt wird, muss
sie durch eine besondere Anschlussleitung ersetzt
werden, die vom Hersteller oder seinem Kunden-
dienst erhaltlich ist. Entsorgen Sie alte Kabeln oder
Stecker, unmittelbar nachdem Sie durch neue
ersetzt sind. Das Anschlief3en eines Steckers eines
losen Kabels an eine Steckdose ist gefahrlich.

Verwendung von Verldngerungskabeln
Benutzen Sie nur ein genehmigtes
Verlangerungskabel, das der Maschinenleistung
entspricht. Die Ader missen einen
Mindestquerschnitt von 1,5 mm? haben. Befindet
das Kabel sich auf einem Haspel. muf} es vollig
abgerollt werden.

f Befolgen Sie stets die

Sicherheitsanweisungen und die

gliltigen Vorschriften.
Die Klebepistole ist speziell zum Leimen von
Produkten entworfen. Denken Sie hierbei an Holz,
Kunststoff, Schaumgummi, Textilien, Karton,
Fliesen, Keramik usw. Mit dem schnelltrock-
nenden Leim kénnen Sie sogar lose Teppiche
reparieren, Blicher binden, eine Schuhsohle
befestigen und vieles mehr. Der Leim ist
wasserfest und bestandig gegen die Einwirkung
vieler anderer Flussigkeiten. Die Klebepistole
arbeitet schnell, umweltschonend und
energiesparend. Jede Arbeit kann zusammen mit
dem Leim einfach und schnell erledigt werden.

Bei Ingebrauchnahme

» Die normale Verarbeitungszeit des Leimes
betragt ungeféahr 30 Sekunden. Nach diesen
30 Sekunden beginnt der Leim zu stollen.
Nachdem Sie den Leim freigelassen haben,
mussen Sie noch ungefahr 15 bis 20 Sekunden
warten bis Sie die zwei geleimtem Oberflachen
aneinander kleben. Die Verbindung hat nach
einer Minute ungefahr 90% der Leimstarke.

» Die Verarbeitungszeit kann auf ungefahr 50
bis 60 Sekunden erhoht bzw. verkiirzt werden,
indem Sie dicke Leimtropfen bzw. kurze,
schmale Linien auftragen.

*  GroRe Flachen lassen sich nur schwer
miteinander verbinden, weil der Leim bevor Sie
ihn Uberall verteilt haben regelmafig hart wird.

» Das Vorwarmen der zu verbindenen Flachen
garantiert eine hohe Verbindungsstarke.
Sonnenstrahlen haben dieselbe Wirkung.

* Der Leim beginnt bei einer Temperatur von ca.
140 °C zu schmelzen und darf aus diesem
Grunde nicht in Kontakt mit hitzeempfindlichen
Materialien geraten.

* Die Leimpistole kann iberall anstelle von
Nageln, Nieten, Klebepapier oder fliissigem
Leim eingesetzt werden, allerdings nicht fiir
schwere Gegensténde.
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» Die elektrische Leimpistole verfiigt liber eine
genaue Kontrolle der Leimtemperatur. Sie hat
ein speziell entwikeltes Speisungssystem, das
dafir sorgt, daf Leim in dem Mechanismus
zuruckbleibt.

* Verwenden Sie @ 11,2 mm Patronen fir die
Leimpistole.

* Die Leimpistole wird mit einem Klappstander
geliefert/ausgestattet, der es ermdglicht die
Leimpistole bei voribergehendem
Nichtgebrauch sicher auf den Tisch zu stellen.

Ingebrauchnahme

»  Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

» Setzen Sie die Leimpatrone in die Pistole ein.
Beim erstmaligen Gebrauch sind zwei
Patronen notwendig.

»  Warten Sie 3-5 Minuten bis der Leim warm
geworden ist.

»  Driicken Sie auf den Abzug, um den Leim zu
verteilen.

» Tauschen Sie die Leimpatrone aus, wenn Sie
feststellen, dal® zu wenig oder kein Leim mehr
aus der Pistole kommt.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose,
wenn Sie die Leimpistole flr Iangere Zeit nicht
gebrauchen.

4. Wartung und pflege
'g Entfernen Sie bei der Wartung und

Reinigung der Leimpistole immer erst
den Netzstecker. Verwenden Sie
niemals Wasser oder leichtentziindliche
Fliissigkeiten zur Reinigung des
Gerdétes. Blirsten Sie die Leimpistole mit
einer Blirste sauber.

Diese Maschinen sind entworfen, um wahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler
Wartung zu funktionieren. Sie verlangern die
Lebensdauer, indem Sie die Maschine regelmaRig
reinigen und fachgerecht behandeln.

A\

» Halten Sie das Mundstlck gut sauber.
Kontrollieren Sie vor der Inbetriebnahme, ob
sich keine Leimreste auf dem Leimkopf
befinden.

* Indem Sie eine Nadel in das Mundstiick
stecken, kdnnen Sie eventuelle Leimreste
entfernen.

RegelméRige Wartung der Klebepistole
beugt Probleme vor.

Stérungen

Sollte die Maschine nicht korrekt funktionieren,
finden Sie nachstehend einige mdgliche Ursachen
sowie die jeweiligen Losungen:

1. Die eingeschaltete Klebepistole
funktioniert nicht
*  Unterbrechung im Netzanschluss.
*  NetzanschluB auf méglichen Kabelbruch
kontrollieren.
» Die Leimpatrone ist aufgebraucht.
»  Setzen Sie eine neue Leimpatrone in die
Leimpistole ein.
» Beschadigung des Schalters.
»  Setzen Sie sich bitte mit der auf der

Garantiekarte angegebenen

Serviceadresse in Verbindung.
Reinigen

Reinigen Sie das Maschinengehause regelmafig
mit einem weichen Tuch, vorzugsweise nach
jedem Einsatz. Halten Sie die Lifterschlitze frei
von Staub und Schmutz. Entfernen Sie
hartnackigen Schmutz mit einem weichen Tuch,
angefeuchtet mit Seifenwasser.

Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin,
Alkohol, Ammoniak, usw. Derartige Stoffe
beschadigen die Kunststoffteile.

Lassen Sie lhre Maschine nur von einem
qualifizierten Fachmann oder einer
qualifizierten Reparaturwerkstatt warten
und reparieren.

Schmieren
Die Maschine braucht keine zusatzliche
Schmierung.

Stérungen

Sollte beispielsweise nach Abnutzung eines Teils
ein Fehler auftreten, dann setzen Sie sich bitte mit
der auf der Garantiekarte angegebenen
Serviceadresse in Verbindung.

Um Transportschaden zu verhindern, wird die
Maschine in einer soliden Verpackung geliefert.
Die Verpackung besteht weitgehend aus
verwertbarem Material. Benutzen Sie also die
Méoglichkeit zum Recyceln der Verpackung.




Schadhafte und/oder entsorgte
elektrische oder elektronische Geréte
miissen an den dafiir vorgesehenen
Recycling-Stellen abgegeben werden.

hi4

Nur fiir EG-Lander

Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht uber den
Hausmuill. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU fiir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflhrung in das
nationale Recht miussen Elektrowerkzeuge, die
nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

Lesen Sie die Garantiebedingungen auf der
separat beigefliigten Garantiekarte.

Das Produkt und das Benutzerhandbuch kénnen
geandert werden. Die technischen Daten kénnen
ohne Vorankiindigung geandert werden.

ELEKTRISCH LIJMPISTOOL
GGM1004

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product. Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van onze
filosofie is de uitstekende klantenservice die
wordt ondersteund door onze uitgebreide
garantie. Wij hopen dat u vele jaren naar
tevredenheid gebruik zult maken van dit product.

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
@ door, voor u de machine in gebruik neemt.

Maak u vertrouwd met de werking en de
bediening. Onderhoud de machine
volgens de aanwijzingen, zodat zij altijd
naar behoren blijft functioneren. Deze
gebruiksaanwijzing en de bijbehorende
documentatie dienen in de buurt van de
machine bewaard te worden.

Inhoudsopgave

1. Technische informatie
2. Veiligheidsvoorschriften
3. Toepassing

4. Service en onderhoud

1. Technische informatie

Machinegegevens

Spanning 220 - 240 V~
Frequentie 50 Hz
Vermogen 25W (75W max.)
Diameter lijmpatroon 11,2 mm
Gewicht ca. 0,24 kg

2. Veiligheidsvoorschriften

Uitleg van de symbolen

A\
A

Gevaar voor lichamelijk letsel of
materiele schade wanneer de instructies
in deze handleiding niet worden
opgevolgd.

Gevaar voor elektrische schok.

~
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Verwijder onmiddellijk de stekker uit het
stopcontact bij beschadiging van het snoer
en tijdens onderhoudswerkzaamheden.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Voor het gebruik van het lijmpistool:

Controleer het volgende:

* Komt de aansluitspanning van het lijmpistool
met de netspanning overeen.

*  Zijn het netsnoer en de netstekker in goede
staat: stevig, zonder rafels of beschadigingen.

* Installeer eerst de beugel voordat u het
apparaat aansluit.

* Hete lijm kan brandwonden tot gevolg hebben.
Voorkom daarom aanraking met de lijm.

» Laat het pistool altijd normaal afkoelen.
Dompel het nooit onder in water om af te
koelen.

*  Gebruik uitsluitend accessoires die worden
aanbevolen door de fabrikant

Het lijmpistool onmiddellijk uitschakelen bij:

»  Oververhitting van het lijmpistool.

»  Storing in de netstekker, netsnoer of
snoerbeschadiging.

» Defecte schakelaar.

* Rook of stank van verschroeide isolatie.

Elektrische veiligheid

Neem bij het gebruik van elektrische machines
altijd de plaatselijk geldende veiligheids-voor-
schriften in acht in verband met brandgevaar,
gevaar voor elektrische schokken en lichamelijk
letsel. Lees behalve onderstaande instructies ook
de veiligheidsvoorschriften in het apart
bijgevoegde veiligheidskatern door.

A

n Klasse Il apparaat - Dubbel geisoleerd -
een geaarde stekker is niet noodzakelijk.

Controleer altijd of uw netspanning
overeenkomt met de waarde op het
typeplaatje.

Bij vervanging van snoeren of stekkers
Wanneer het netsnoer beschadigd raakt, dan
dient het vervangen te worden door een speciaal
netsnoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de
customer service van de fabrikant.

Gooi oude snoeren of stekkers direct weg zodra
ze door nieuwe exemplaren zijn vervangen. Het is
gevaarlijk om de stekker van een los snoer in een
stopcontact te steken.

Bij gebruik van verlengsnoeren

Gebruik uitsluitend een goedgekeurd verleng-
snoer, dat geschikt is voor het vermogen van de
machine. De aders moeten een doorsnede
hebben van minimaal 1,5 mm?. Wanneer het
verlengsnoer op een haspel zit, rol het snoer dan
helemaal af.

3. Toepassing

Neem altijd de veiligheidsvoorschriften
A en andere van toepassing zijnde

voorschriften in acht.
Deze lijmpistool(set) is speciaal ontworpen voor het
lijmen van producten. U kunt hierbij denken aan
hout, kunststof, schuimrubber, textiel, karton, tegels,
keramiek, etc. Als snel drogende lijm, kan het
apparaat ook losse tapijten reparen, boekbinden
een zool bevestigen en nog veel meer. De lijm is
watervast en is bestand tegen inwerking van vele
vloeistoffen. Het lijmpistool werkt snel, natuurbe-

schermend en stroombesparend. en maakt samen
met de lijm, zo elke klus veel eenvoudiger en sneller.

Voor ingebruikname

* De normale verwerkingstijd van de hete lijm is
ongeveer 30 seconden. Na deze 30 seconden
zal de lijm gaan stollen. Nadat u de lijm heeft
vrijgelaten moet u ongeveer 15-20 seconden
wachten voordat u de twee gelijmde
oppervlakken aan elkaar plakt. De verbinding
heeft na een minuut ongeveer 90% van de
lijmsterkte.

» De verwerkingstijd kan naar ongeveer 50 - 60
seconden worden verhoogd, door het maken
van dikke lijmdruppels, of worden verkort,
door het maken van korte, smalle lijnen.

*  Grote vlakken zijn moeilijk met elkaar te
verbinden, omdat de lijm regelmatig hard
wordt, voordat u deze overal uitgesmeerd hebt.

»  Voorverhitting van de te verbinden vlakken,
verzekert een hoge verbindingssterkte.
Zonnestralen hebben hetzelfde gevolg.

»  De lijm begint bij ca. 140°C te smelten en mag
daarom niet met materialen in kontakt komen,
die hittegevoelig zijn.

* Hetlijmpistool kan overal gebruikt worden
i.p.v. nagels, nietjes, plakpapier of vioeibare
lijm, maar niet voor zware lading.

+  Het elektrisch lijmpistool heeft een precieze
controle van de lijmtemperatuur. Het heeft een
speciaal ontwikkel voedingssysteem, dat er voor
zorgt, dat er lijm achterblijft in het mechanisme.

8




* Hetlijmpistool heeft @ 11,2 mm. lijmpatronen
nodig.

»  Het lijmpistool wordt geleverd!/ is voorzien van
een beugel, die het mogelijk maakt, om het
lijmpistool veilig op tafel te zetten, als u deze
tijdelijk niet gebruikt.

Ingebruikname

»  Steek de stekker in het stopcontact.

* Plaats een lijmpatroon in het pistool. Voor het
eerste gebruik zijn twee patronen nodig.

*  Wacht 3-5 minuten, totdat de lijm warm wordt.

*  Druk op de trekker om de lijm te verdelen.

* Vervang de lijmpatroon als u merkt dat er
weinig, tot geen lijm meer uit het pistool komt.

« Haal de stekker uit het stopcontact als u het
lijmpistool voor langere tijd niet gebruikt.

4. Service en onderhoud
Bij onderhoud en schoonmaak altijd de

netspanning van het lijmpistool halen.
Gebruik nooit water of lichtontvlambare
vloeistoffen voor het schoonmaken van
het lijmpistool. Borstel het lijmpistool met
behulp van een borstel schoon.

Deze machines zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos en met minimaal
onderhoud te blijven functioneren. U kunt de
levensduur verlengen door de machine regelmatig
schoon te maken en haar deskundig te
behandelen.

A\

*  Houd het mondstuk goed schoon. Controleer
voor iedere ingebruikname, of er zich geen
lijmresten op de lijmkop bevinden.

» Bij eventuele lijmresten kunt u, door er een
speld in te steken het mondstuk
schoonmaken.

Periodiek onderhoud aan het lijmpistool
voorkomt onnodige problemen.

Storingen

In het geval de machine niet naar behoren
funktioneert, geven wij onderstaand een aantal
mogelijke oorzaken en de bijbehorende
oplossingen:

1. Het ingeschakelde lijmpistool werkt niet
*  Onderbreking in de netaansluiting.
*  Netaansluiting controleren op breuk.

* De lijmpatroon is op.
*  Plaats een nieuwe lijmpatroon in het
lijmpistool.
* Beschadiging van de schakelaar.
*  Neem contact op met het

onderhoudsadres op de garantiekaart.

Reinigen

Reinig de buitenkant van de machine regelmatig
met een zachte doek, bij voorkeur na elk gebruik.
Hou de luchtspleten vrij van stof en vuil. Verwijder
hardnekkig vuil met een zachte doek, bevochtigd
met wat zeepsop. Gebruik geen oplosmiddelen
zoals benzine, alcohol, ammoniak en dergelijke.
Dergelijke stoffen tasten de kunststof onderdelen
aan.

Laat reparaties altijd uitvoeren door een
erkend installateur of reparatiebedrijf.

Smeren
De machine heeft geen extra smering nodig.

Defecten

Mocht er een defect optreden, bijvoorbeeld door
slijtage van een onderdeel, neem dan a.u.b.
contact op met het op de garantiekaart vermelde
serviceadres.

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt
de machine in een stevige verpakking geleverd.
De verpakking is zo veel mogelijk gemaakt van
recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik van
de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.
E Defecte en/of afgedankte elektrische of
elektronische gereedschappen dienen

ter verwerking te worden aangeboden
aan een daarvoor verantwoordelijke
instantie.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/EU
voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in nationaal
recht moet niet langer te gebruiken elektrisch
gereedschap gescheiden worden verzameld en
op een milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.
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Lees voor de garantievoorwaarden de apart
bijgevoegde garantiekaart.

Het product en de gebruikershandleiding zijn
onderhevig aan wijzigingen. Specificaties kunnen
zonder opgaaf van redenen worden gewijzigd.

PISTOLET A COLLE
GGM1004

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.
Vous disposez maintenant d’'un excellent produit,
proposé par I'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et de
sécurité. Complété par notre garantie trés
compleéte, I'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie. Nous espérons que vous profiterez
longtemps de ce produit.

Lisez attentivement ce mode d’emploi
@ avant la mise en service de I'appareil.

Familiarisez-vous avec le fonctionnement
et la manipulation de I'appareil. Entretenez
I'appareil conformément aux instructions,
afin qu'il fonctionne parfaitement a chaque
utilisation. Ce mode d’emploi et toute
documentation relative a I'appareil doivent
étre conservés prés de celui-ci.

Contenu

1. Données de I'apareil
2. Consignes de sécurité
3. Utilisation

4. Service & entretien

1. Données de I’apareil

Spécifications techniques

Tension 220 - 240 V~
Fréquence 50 Hz
Puissance 25W (75W max.)
Epais. max. d’enfoncement 11,2 mm
Poids ca. 0,24 kg

2. Consignes de sécurité

Explication des symboles

A\
A

Indique un risque de blessures, un
danger mortel ou un risque
d’endommage-ment de l'outil en cas du
non-respect des consignes de ce mode
d’emploi.

Indique un risque de décharges
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Débranchez immédiatement la fiche de
I'approvisdionnement électrique
principal dans le cas ou la corde est
endommagée et pendant la.

A

PRESCRIPTIONS DE SECURITE SPECIFIQUES

Avant la mise en fontion du pistoler a colle:

Controlez les points suivants:

« Est-ce que la tension du pistolet a colle
correspond a la tension du réseau?

* Estce que le fil et la fiche-secteur sont en bon
état, solides, intacts et sans effillures?

* Installer d’abord I'étrier avant de brancher
I'appareil.

« Lacolle chaude peut provoquer des brllures.
Eviter donc le contact avec la colle.

»  Faire toujours refroidir normalement le
pistolet. Ne jamais le plonger dans I'eau pour
le refroidir.

« Utilisez uniquement les accessoires
recommandés par le fabricant.

Arrétez immédiatement I’'appareil en cas de:

» Surchauffage du pistolet a colle.

* Interrupteur défectueux.

*  Production excessive d’'étincelles par les
balais ou ponts d’étincelles dans le collecteur.

¢ Fumeé ou mauvaise odeur causée par des
matériaux isolants brdlés.

Consignes de sécurité électrique

Lors d’utilisation de machines électriques,
observez les consignes de sécurité locales en
vigueur en matiére de risque d’incendie, de chocs
électriques et de Iésion corporelle. En plus des
instructions ci-dessous, lisez entiérement les
consignes de sécurité contenues dans le cahier
de sécurité fourni a part.

A

Vérifiez toujours si la tension de votre
réseau correspond a la valeur
mentionnée sur la plaque signalétique.

Machine de la classe || — Double
isolation — vous n’avez pas besoin d’une
prise avec mise a terre.

En cas de changement de cables ou de fiches
Si le cable d’alimentation électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable
d’alimentation électrique spécial disponible aupres
du fabricant ou de son service clientéle. Jetez les
vieux cables ou prises immédiatement apres les

avoirs remplacés par de nouveaux. Il est
dangereux de brancher un cable lache.

En cas d’emploi de cables prolongateurs
Employez exclusivement un cable pro longateur
homologué, dont 'usage est approprié pour la
puissance de la machine. Les fils conducteurs
doivent avoir une section minimale de 1,5 mm?.
Si le cable prolongateur se trouve dans un
dévidoir, déroulez entierement le cable.

Toujours respecter les consignes de
A sécurité et les réglementations en

vigueur.
Cet pistolet a colle a été congu spécialement pour
le collage de produits divers. A considérer sont le
bois, le produit synthétique, le caoutchouc mousse,
le textile, le carton, le carrelage, la céramique, etc.
En tant que colle a séchage rapide, elle peut aussi
réparer des tapis non-fixés, relier des livres, fixer
une semelle et beaucoup plus encore. La colle
résiste a I'eau ainsi qu’a l'influence de beaucoup de
liquides. Le pistolet a colle fonctionne rapidement,
protége la nature et économise I'énergie et c’est

pourquoi, aussi bien de par la colle, chaque travail
est bien plus rapide et plus simple.

La mise en service

* Ladurée de temps normale pour le traitement
de la colle chaude est d’environ 30 secondes.
Apres ces 30 secondes, la colle va se figer.
Apres I'application de la colle, attendre
environ de 15-20 secondes avant de coller
'une sur l'autre, les deux surfaces pré-
encollées. Aprés une minute, la colle de
I'assemblage aura environ 90% de sa force.

* Ladurée de temps de traitement peut étre
augmentée jusqu’a environ 50-60 secondes,
en faisant apparaitre de grosses gouttes de
colle, ou étre raccourcie, en faisant avec elle
des lignes courtes et étroites.

» Les grandes surfaces sont difficiles a relier
entre elles, car la colle durcit régulierement,
avant de I'avoir appliquée sur toute la surface.

* Un pré-chauffage des surfaces a relier
assurera une forte force d’assemblage. Les
rayons solaires ont un effet équivalent.

» Lacolle commence a fondre par une
température d’environ 140 °C et par
conséquent, elle ne doit pas étre mise en
contact avec des matériaux inflammables.

POWER SINGE 1965
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* Le pistolet a colle peut étre utilisé partout a la
place de clous, d’agrafes, de papier adhésif
ou colle liquide, mais pas pour une charge
lourde.

* Le pistolet a colle électrique posséde un
contrdle précis de la température de la colle. Il
a un systéme d’alimentation spécialement
congu qui veille a ce qu’il reste de la colle dans
le mécanisme.

* Le pistolet a colle nécessite des cartouches
de colle de @ 11,2 mm.

» Le pistolet a colle est livré pourvu d’'un étrier
qui permet de placer le pistolet a colle sur la
table sans danger, lorsqu’il n’est pas utilisé
temporairement.

Mise en service

* Introduire la fiche dans la prise de contact.

*  Placer une cartouche de colle dans le pistolet.
Pour le premier usage, il faut deux cartouches.

« Attendre 3-5 minutes, jusqu’a ce que la colle
soit chauffée.

» Pousser sur la gachette pour répartir la colle.

* Remplacer la cartouche de colle, lorsqu’on
s’apergoit qu’il ne sort plus ou presque, de
colle du pistolet.

» Retirer la fiche de la prise de contact lorsque
le pistolet n’est pas utilisé pendant un temps
plus long.

4. Service en entretien
Lors de I'entretien et du nettoyage,

retirer toujours le courant électrique du
pistolet a colle. Ne jamais utiliser de
I’eau ou des liquides facilement
inflammables pour le nettoyage de la
machine. Nettoyer le pistolet a colle a
'aide d’une brosse.

Ces appareils sont mis au point pour fonctionner
sur une longue période de temps sans probléeme
et avec un entretien minimal. Vous allongerez la
durée de vie de votre appareil si vous le nettoyez
régulierement et I'utilisez avec soin.

A\

*  Tenir ’'embouchure bien propre. Avant chaque
utilisation, contrdler qu’il n’y ait pas de restes
de colle sur la téte encolleuse.

L’entretien periodique du pistolet a colle
evite des problem inutiles.

* Lors de la présence de restes éventuels de
colle, il est possible de nettoyer 'embouchure
en y piquant une épingle.

Pannes

Si la machine ne fonctionnait pas correctement,
un certain nombre de causes potentielles, ainsi
que leurs solutions correspondantes, sont
données ci-aprés:

1. La machine mise en marche ne fonctionne
pas
* Interruption dans le circuit électrique.
*  Contréler le circuit électrique.
¢ Lacartouche de colle est vide.
e Placer une nouvelle cartouche de colle
dans le pistolet a colle.
e Détérioration de l'interrupteur.
e Veuillez vous adresser au centre de

service indiqué sur la carte de garantie.

Nettoyage

Nettoyez régulierement le boitier de I'appareil
avec un tissu doux, de préférence apres chaque
utilisation. Libérez les rainures du ventilateur de
toute poussiére ou saleté. Enlevez les saletés
tenaces avec un tissu doux, humidifié avec de
I'eau savonneuse.

N’utilisez aucun produit de nettoyage tel que du
benzéne, de I'alcool, de 'ammoniac, etc. De tels
produits détériorent les élements en plastique.

Les réparations et I'entretien ne doivent
étre effectués que par un technicien
qualifié ou une entreprise spécialisée
dans l'entretien.

Graissage
L’appareil n’a besoin d’aucun graissage
supplémentaire.

Dysfunctionnements

Si une panne surgit par exemple aprés
détérioration d’'une piéce, mettez-vous en relation
avec les services clientéle indiqués sur votre carte
de garantie.

Environnement

Pour éviter les dommages liés au transport, la
machine est livré dans un emballage robuste.
L’emballage est autant que possible constitué de
matériau recyclable. Veuillez par conséquent

12
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Tout équipement électronique ou
électrique défectueux dont vous vous
seriez débarrassé doit étre déposé aux
points de recyclage appropriés.

hi4

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les déchets
domestiques. Selon la directive européenne
2012/19/EU « Déchets d’équipements électriques
et électroniques » et sa mise en ceuvre dans le
droit national, les outils électriques hors d’'usage
doivent étre collectés séparément et mis au rebut
de maniére écologique.

Pour les conditions de garantie, lisez le certificat
de garantie joint a part.

Le produit et le manuel d’utilisation sont sujets a
modifications. Les spécifications peuvent changer
sans autre préavis.

PISTOLA ENCOLADORA
GGM1004

Gracias por comprar este producto Ferm.
Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados por
Ferm se fabrican de conformidad con las normas
mas elevadas de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia también proporcionamos
un excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afnos.

Lea atentamente estas instrucciones de
@ uso antes de poner el aparato en

funcionamiento. Péngase al corriente con
la forma de funcionamiento y el manejo.
Cuide la maquina de acuerdo con las
instrucciones para que funcione siempre
de forma correcta. Las instrucciones de
uso y la correspondiente documentacion
deben guardarse en la proximidad de la
maquina.

Contenidos

1. Datos técnicos

2. Normas de seguridad

3. Uso

4. Servicio y mantenimiento

1. Datos técnicos

Caracteristicas técnicas

Voltaje 220 - 240 V~
Frecuencia 50 Hz
Potencia absorbida 25W (75W max.)
Cartuchas para cola 11,2 mm
Peso ca. 0,24 kg

2. Normas de seguridad

Explicacion de los simbolos

A\
A

Indica peligro de accidente, de muerte o
riesgo de provocar averias en el aparato
en caso de no sequir las instrucciones
de este manual.

Indica el peligro de sufrir descargas
eléctricas.

POWER SINGE 1965
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Desconecte inmediatamente la toma de
corriente en caso de que se dafie el
cable de potencia y durante el proceso
de mantenimiento.

INSTRUCCIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD

Medidas previas antes de iniciar el uso de la
pistola encoladora:
Compruebe lo siguiente:

La toma de corriente debe ajustarse a la
tension de la red.

El cable de conexion y la clavija deben estar
en buen estado, sin hilachos o deterioros.
Previamente a la conexion del aparato, instale
primero la abrazadera de cierre.

La cola caliente puede ocasionar heridas por
quemadura. Por lo tanto evite el contacto con
la cola.

Deje que la pistola se enfrie siempre por si
misma. No la sumerja nunca en agua para
enfriarla.

Utilice unicamente accesorios recomendados
por el fabricante.

Deconecte la pistola encoladora
inmediatamente, para el caso de:

Sobrecalentamiento.

Averia en la clavija, cable de conexion o
deterioro del cable.

Interruptor defectuoso.

Humo o mal olor por la quema del aislamiento.

Seguridad eléctrica

Tenga siempre presentes las normas de
seguridad locales con respecto al peligro de
incendio, peligro de sufrir descargas eléctricas y
peligro de accidentes. Lea, ademas de las
instrucciones que siguen a continuacion, las
normas de seguridad que aparecen en el
cuadernillo anexo.

A

Controle que la tensién de la red sea la
misma que la que aparece indicada en la
placa.

Herramienta de tipo Il - Doble
aislamiento - No requiere enchufe con

conexion a tierra.

Recambio de cables y enchufes

Si la red eléctrica de cables resulta dafada, se
debe sustituir con una red de cables especial que
se puede obtener del fabricante o del servicio de
atencion al cliente. Deshagase de los cables o
clavijas antiguos inmediatamente después de
sustituirlos por los nuevos. Es peligroso conectar
a un enchufe la clavija de un cable suelto.

Uso de cables de extension

Utilice siempre cables de extensién autorizados
que sean aptos para la potencia del aparato.

Los hilos deben tener un diametro de 1,5 mm?.
Cuando el cable de extension esté en un carrete,
desenrolle el cable completamente.

Observe siempre las instrucciones de
A sequridad y las normas de seguridad

vigentes en su pais.
Este juego de pistola encoladora se ha disefiado
para encolar productos. Al expresarlo asi, se
puede pensar en madera, material sintético,
gomaespuma, textil, cartén, tejas, ceramica, etc.
Como cola rapida, puede destinarse también a
reparar alfombras y libros despegados, fijar suelas
y muchas cosas mas. La cola es resistente al
agua asi como contra la accion de muchas
materias liquidas. La pistola encoladora funciona
de forma rapida, respeta el medio ambiente,

ahorra energia y permite, junto con la cola, que
cualquier trabajo sea mucho mas sencillo y rapido.

Previamente a la puesta en funcionamiento

*  Eltiempo normal para la preparacion de la
cola caliente es, aproximadamente, de 30
segundos. Una vez transcurridos éstos se va
poniendo la cola. Depositada la misma usted
debera esperar de 15 a 20 segundos antes de
unir las dos superficies encoladas. Al pasar un
minuto la unién habra alcanzado el 90%,
aproximadamente, de su solidez.

¢ Puede incrementarse el tiempo de
preparacion a unos 50 - 60 segundos,
haciendo gruesas gotas de cola, o bien
reducirlo haciendo lineas estrechas y cortas.

» Resulta dificil ensamblar grandes superficies,
debido a que la cola se va endureciendo de
forma regular por todas partes, antes de haber
sido extendida en su totalidad.

» El precalentamiento de las superficies a
ensamblar, garantiza una mayor solidez de
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union. Los rayos solares tienen las mismas
consecuencias.

* Lacola comienza a fundirse a unos 140 °C y
es por ello que no debe entrar en contacto con
materiales demasiado sensibles.

* La pistola encoladora puede utilizarse para
toda una serie de trabajos, en vez de clavos,
grapas, papel adhesivo o cola liquida, sin
embargo no en casos de cargas pesadas.

« La pistola encoladora eléctrica dispone de un
control exacto sobre la temperatura de la cola.
Esta equipada con un sistema de suministro
desarrollado especialmente para evitar la
permanencia de restos en el mecanismo.

« La pistola encoladora necesita cartuchos para
colade @ 11,2 mm.

« La pistola encoladora que se entrega va
equipada con una abrazadera que permite
colocarla de forma segura sobre la mesa, para
el caso que no utilizarse temporalmente.

Puesta en funcionamiento

» Introduzca la clavija en el enchufe

*  Coloque en la pistola un cartucho de cola.
Para el primer uso se necesitan dos

cartuchos.

«  Espere 3-5 minutos, hasta que la cola esté
caliente.

«  Para distribuir la cola presione sobre el
disparador.

» Cuando note que no queda cola, o sale poca,
proceda a la sustitucion del cartucho.

» Cuando no tenga que usar la pistola
encoladora por un largo periodo de tiempo,
retire la clavija del enchufe del cabezal

. Servicio y mantenimiento

Retire siempre la clavija del enchufe
antes de realizar operaciones de

mantenimiento o de limpieza. No utilice
nunca agua u otras sustancias liquidas
inflamables para limpiar la maquina.
Utilice un cepillo limpio para limpiar la
pistola encoladora.

Estas maquinas han sido desarrolladas para
funcionar durante largo tiempo sin dificultades y
con un mantenimiento minimo. Prolongara la vida
util de su maquina si la limpia regularmente y la
utiliza de forma adecuada.

El mantenimiento periédico de la pistola

A encoladora evita problemas

innecesarios.

* Mantenga el cabezal bien limpio. Compruebe
cada vez, antes de poner la maquina en
marcha, que no han quedado restos de cola
en el cabezal.

* Enelcaso que observe la existencia de restos
de cola, proceda a limpiar el cabezal por
medio de la introduccién de un alfiler.

Fallos

A continuacion se indican varias posibles causas y
soluciones si la maquina no funciona
correctamente:

1. Una vez conectada a la red, la pistola
encoladora no funciona
* Interrupcion en la conexion a la red.
*  Compruebe el fallo en la conexion a la
red.
* Se haterminado el cartucho.
*  Coloque un cartucho nuevo en la pistola
encoladora.
* Interruptor dafiado.
»  Pongase en contacto con el proveedor de

servicios indicado en la tarjeta de

garantia.
Limpieza
Limpie la maquina regularmente con un trapo
suave, preferiblemente tras cada utilizacién.
Mantenga los agujeros de ventilacion libres de
polvo y suciedad. Elimine la suciedad persistente
con un trapo suave humedecido con agua
jabonosa. No utilice ningun disolvente como
gasolina, alcohol, amoniaco, etc. Productos de
esta clase dafian las partes de plastico.

Las reparaciones y trabajos de
mantenimiento deben realizarlas
técnicos cualificados o una compania de
servicios.

Engrase
El aparato no necesita ser engrasado.

Fallos

Caso que aparezca un fallo por desgaste de una
pieza, pongase en contacto con el servicio que
aparece indicado en la tarjeta de garantia.

POWER SINGE 1965
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Uso ecolégico

Para prevenir los dafios durante el transporte, el
aparato ha sido embalado. Dicho embalaje esta
hecho, en la medida de lo posible, de material
reciclable. Le rogamos, por lo tanto, que recicle
dicho material.

Cualquier aparato eléctrico o electrénico
desechado y/o defectuoso tiene que
depositarse en los lugares apropiados
para ello.

Sélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con

la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

Lea atentamente las condiciones de garantia
indicadas en la tarjeta de garantia que aparece en
este manual de instrucciones.

El producto y el manual de usuario estan sujetos a
cambios. Las especificaciones pueden
modificarse sin previo aviso.

PISTOLA ELECTRICA DE COLA
GGM1004

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.
Todos os produtos fornecidos pela Ferm sao
fabricado em conformidade com os mais elevados
requisitos de desempenho e seguranga. Como
parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente. Esperamos que
desfrute deste produto por muitos anos.

Leia este manual de instrugées com
@ atengéao antes de colocar o aparelho em

funcionamento. Familiarize-se com o
modo de funcionamento e de operagéo.
Efectue a manutengédo ao aparelho de
acordo com as indicagées, de forma a
garantir um bom funciona-mento.
O manual de instrugbes e a documentagéo
correspondente devem ser guardadas
perto do aparelho.

Contetdos

1. Informacgéo do aparelho

2. Instrugbes de segurancga
3. Utilizacao

4. Assisténcia & manutengao

1. Informacgao do aparelho

Especificagoes técnicas

Tenséo 220 - 240 V~
Frequéncia 50 Hz
Entrada de poténcia 25W (75W max.)
Diam. do bastéo de cola 11,2 mm
Peso ca. 0,24 kg

2. Instrucoes de seguranca

Explicagado de simbolos
vida ou danos na ferramenta, se ndo

A sequir as instrugbes deste manual.
A Indica o perigo de choque eléctrico.

Indica o risco de ferimentos, perda de

16
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Desligue imediatamente a ficha da
corrente eléctrica caso o fio de
alimentag&o esteja danificado durante
as tarefas de manutengao.

INSTRUGOES ESPECIAIS DE SEGURANGA

Antes de trabalhar com a pistola de cola

verificar os seguintes pontos:

¢ Atensao da pistola de cola corresponde a da
rede eléctrica?

* Ainstalagdo eléctrica e ficha estdo em bom
estado? Firmes e sem pontas soltas ou
danos?

* Montar o suporte antes de ligar a ferramenta a
electricidade.

«  Evitar contacto com a cola quente, pois pode
provocar queimaduras.

» Deixar a cola arrefecer sem interferéncia.
Nunca submergir a ferramenta em liquidos.

e Utilize apenas acessorios recomendados pelo
fabricante.

Desligar imediatamente da electricidade a

pistola de cola sempre que:

« Apistola de cola apresente
sobreaquecimento.

* Haja mau funcionamento da rede eléctrica -
tomada de parede ou fios danificados.

*  Onterruptor esteja partido.

*  Fumo ou mau cheiro vindo do isolamento
queimado.

Seguranca eléctrica

Quando usar ferramentas eléctricas, respeite
sempre as regras de seguranca localmente em
vigor, referentes ao perigo de incéndio, choque
eléctrico ou ferimentos. Além das instrugdes
seguintes leia também as instrucdes de
seguranga fornecidas em separado.

A

Substituigdo de cabos ou fichas

Em caso de deterioragdo do cabo da corrente,
este devera ser substituido por um cabo de
corrente especial, disponivel a partir do fabricante
ou do servigco de apoio ao cliente do fabricante.
Destrua os cabos ou fichas usados imediatamente

Verifique sempre se a voltagem da rede
corresponde a voltagem indicada na
chapa de tipo.

Maquina classe Il — Isolamento duplo —
Na&o necessita de tomada com terra.

apés a sua substituicdo por novos. E perigoso
ligar a ficha de um cabo frouxo a uma tomada.

Utilizagao de cabos de prolongamento

Apenas use cabos de prolongamento aprovados
que sejam adequados para a poténcia da
magquina. A espessura minima dos fios condutores
é de 1,5 mm?2. Quando usar um cabo de
prolongamento enrolado, desenrole sempre o
cabo completamente.

3. Utilizacao

Esta pistola de cola (kit) foi especialmente
concebida para a colagem de produtos tais como
madeira, plastico, espuma de borracha, tecidos,
cartéo, azulejos, ceramica, etc. Por secar
rapidamente, esta especialmente indicada para
reparar tapetes, encadernar livros, colar solas,
etc. Acola é a prova de agua e resiste ao efeito de
muitos liquidos. A pistola de cola é rapida, amiga
do ambiente, poupa energia e em conjunto com a
cola facilita e da rapidez a qualquer trabalho.

Observe sempre as instrugées de
seguranca e 0s regulamentos aplicaveis.

Trabalhar com a pistola de cola

» O tempo normal de secagem da cola quente é
de 30 segundos. Ao fim de 30 segundos a
cola comeca a solidificar. Uma vez a cola
aplicada nas superficies em questao,
aguardar 15 - 20 segundos antes de as unir
Ao fim de cerca de 1 minuto a junta atingiu
90% da sua poténcia adesiva.

» O tempo de secagem pode ser aumentado até
50 a 60 segundos se aplicar a cola em gotas
espessas ou reduzido se aplicar a cola em
fios finos e curtos.

» Aunido de superficies grandes é dificil,
porque a cola tem tendéncia para secar antes
de toda a superficie ter sido coberta com a
cola.

* O pré-aquecimento das superficies a unir
garante uma junta resistente. A exposi¢éo ao
Sol tem o mesmo efeito.

* Acoladerrete a partir de cerca de 140°C e
nunca deve ser utilizada em materiais
sensiveis ao calor.

* Apistola de cola pode ser utilizada na
substituicao de pregos, fita-cola ou cola
liguida mas nunca em trabalhos que exijam
muita resisténcia.

POWER SINGE 1965
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» Apistola eléctrica de cola tem um controlo de
temperatura muito exacto. Esta equipada com
um sistema de alimentagao especialmente
concebido garantindo que nao fica nenhuma
cola no interior do mecanismo.

» Apistola de cola necessita de bastdes de cola
comum @ 11,2mm.

» Apistola de cola é fornecida com um suporte
que permite poisar a pistola sobre uma mesa
com toda a segurancga, sempre que nao esteja
a ser utilizada.

Funcionamento

» Ligar a ferramenta a tomada eléctrica

* Inserir um bastéo de cola na pistola, dois na
primeira utilizagao.

* Aguardar 3-5 minutos para a cola aquecer.

» Apertar o gatilho para libertar a cola.

»  Substituir o bastdo de cola assim que reparar
que a pistola ja nao liberta cola, ou muito pouca.

» Desligar a ferramenta se néo tencionar utiliza-
la durante algum tempo.

4. Assisténcia & manutencao
Desligar sempre a ferramenta da

electricidade antes de a limpar e de
qualquer trabalho de manutengéo.
Nunca utilizar liquidos inflamaveis para
limpar a ferramenta Utilizar uma escova
para limpar a pistola de cola.

As maquinas concebidas para operar durante de
um periodo de tempo prolongado com um minimo
de manutengao. A continuidade do funcionamento
satisfatorio da maquina depende da adequada
manutencao da maquina e da sua limpeza regular.

A\

* Manter a ponteira limpa. Antes de cada
utilizagao verificar que ndo ha cola na

A manuteng&o regular da pistola de cola
evita problemas.

ponteira.

*  Com um palito, retirar qualquer cola deixada
na ponteira.

Falhas

No caso de falha da maquina, ha um nimero de
causas possiveis e as solugdes apropriadas sao
dadas a seguir:

1. A ferramenta nao funciona quando é
ligada
»  Corte naligagéo a rede.
»  Verificar o fio eléctrico ande/ou tomada.
* O bastao de cola esta vazio.
»  Substituir o bastdo de cola.
* Interruptor com defeito.
»  Contacte o enderego de assisténcia

indicado no cartdo de garantia.

Limpeza

Limpe regularmente a carcaga da maquina com
um pano suave, de preferéncia apds cada
utilizagdo. Mantenha as aberturas de ventilagéo
sempre livres de poeiras e sujidade. No caso da
sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sab&o. Nunca utilize
solventes como por exemplo gasolina, alcool,
amoniaco, etc. Estes solventes poderao danificar
as partes plasticas da maquina.

Reparagées e assisténcia apenas
devem ser feitas por técnicos
qualificados ou empresa de assisténcia.

Lubrificagao
A maquina néo requer qualquer lubrificagdo
adicional.

Falhas

Se ocorrer alguma falha, por exemplo, devido a
desgaste duma peca, contacte o enderego de
assisténcia indicado no cartao de garantia.

Protecgao do meio ambiente

Com vista a evitar quaisquer danos de transporte,
a maquina é fornecida numa embalagem
resistente, fabricada na medida do possivel em
materiais reciclaveis. Entregue, portanto, a
embalagem para reciclagem.
E Os aparelhos eléctricos ou electrénicos
avariados e/ou eliminados tém de ser
recolhidos nos pontos de reciclagem
adequados.

Apenas para os paises da CE

Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
doméstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electrénicos e
respectiva implementacao na legislagéo nacional,

18
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as ferramentas eléctricas ndo utilizaveis devem
ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.

Os termos e condigdes da garantia encontram-se
descritos no boletim da garantia fornecido em
separado.

O produto e o manual do utilizador estéo sujeitos
a alteragdes. As especificagdes podem ser
alteradas sem aviso prévio.

PISTOLA INCOLLATRICE A CALDO
GGM1004

Grazie per aver acquistato questo prodotto
Ferm. Con questo acquisto lei & entrato in
possesso di un prodotto di qualita eccellente,
distribuito da uno dei principali fornitori in Europa.
Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati in
conformita con i piu rigidi standard in materia di
sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire al
cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.
Ci auguriamo che apprezzera I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

Leggere attentamente le presenti
@ istruzioni per I'uso prima di mettere in

funzione I'apparecchio. Provare
personalmente il funzionamento e
Iimpiego del trapano avvitatore. Per un
funzionamento sempre perfetto,
manutenzionare I'apparecchio come
indicato nelle istruzioni. Conservare le
istruzioni per I'uso e la relativa
documentazione vicino all'apparecchio.

Contenuti

1. Dati dell’'a macchina

2. Misure di sicurezza

3. Aplicatione

4. Assistenza e manutenzione

1. Dati dell’a macchina

Caratteristiche tecniche

Tensione 220 - 240 V~
Frequenza 50 Hz
Capacita 25W (75W max.)
Cartuccio colla 11,2 mm
Peso ca. 0,24 kg

2. Misure di sicurezza

Legenda dei simboli

A\
A

Segnala il rischio di lesioni personali, di
morte o di danni all’apparecchio in caso
di non osservanza delle istruzioni di
questo manuale.

Indica il rischio di scossa elettrica.
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Stacchi la spina immediatamente dalla
linea principale in caso di danni al cavo
durante la manutenzione

SPECIALI MISURE DE SICUREZZA

Procedura preliminare all’avviamento:

Controllare se:

* Latensione dellarete € quella
dell‘apparecchio.

* Il cavo di collegamento e la spina sono in
buone condizioni: robusti, non sfilacciati o
danneggiati.

» Installare prima la staffa e quindi collegare
I‘apparecchio.

* Lacolla calda puo causare ustioni. Evitare
percio di toccare la colla.

» Fare raffreddare la pistola incollatrice sempre
in maniera normale. Non metterla nell‘acqua
per farla raffreddare.

» Utilizzare esclusivamente accessori
raccomandati dal fabbricante.

Disattivare immediatamente del ’apparecchio
in caso di:

*  Surriscaldamento dell'apparecchio.

» Cavo o spina difettosi o cavo danneggiato.

» Interruttore difettoso.

* Fumo o odore di materiale isolante bruciato

Norme elettriche di sicurezza

Quando utilizar maquinas eléctricas deve sempre
respeitar as normas de seguranga em vigor no
local, devido ao perigo de incéndio, de choques
eléctricos ou ferimentos pessoais. Para além das
instrugdes abaixo, leia também as instrugdes de
seguranga apresentadas no folheto de seguranca
em anexo. Guarde as instru¢gdes num lugar
seguro!

A

n Macchina classe Il - Doppio isolamento -
Non e necessaria la messa a terra.

Accertarsi sempre che I'alimentazione
elettrica corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta dei dati
caratteristici.

Sostituzione dei cavi elettrici o delle spine
Sbarazzarsi immediatamente di vecchi cavi e
spine una volta che sono stati sostituiti. E’
pericoloso collegare cavi sciolti ad una presa
elettrica.

Uso di prolunghe

Utilizzare soltanto prolunghe approvate ed idonee
alla potenza della macchina. | nuclei devono avere
una sezione minima di 1,5 mm?. Se la prolunga
arrotolata su di una bobina, occorre srotolarla
completamente.

3. Aplicatione

Questa pistola incollatrice (set) & stata costruita
per incollare prodotti vari. Ad esempio oggetti in
legno, materiali sintetici 0 gomma piuma, tessuti,
cartone, mattonelle, ceramica, ecc. E* una colla ad
essiccamento rapido e quindi pud essere usata
per la riparazione di tappeti, la legatura di libri,
lincollatura di suole e numerosi altri usi. La colla &
idrorepellente e contro la penetrazione di molti
liquidi. La pistola incollatrice a caldo rispetta
I‘ambiente, ha un basso consumo di energia
elettrica e, con la colla, rende ogni lavoro semplice
e veloce.

Attenersi sempre alle istruzioni di
sicurezza e alle norme in vigore.

Prima dell’uso

* Il normale tempo di applicazione della colla
calda e di circa 30 secondi. Trascorso questo
tempo la colla iniziera a coagularsi. Dopo aver
lasciato fluire la colla attendere ca. 15-20
secondi prima di unire le due superfici da
incollare. Dopo un minuto l'incollatura ha
raggiunto circa il 90% della sua forza di
incollaggio.

» lltempo di asciugatura puo essere allungato
fino a 50-60 secondi facendo cadere gocce di
colla grandi, o invece essere accorciato
applicando la colla a strisce brevi e sottili.

*  Grosse superfici sono difficili da incollare
perché la colla si indurisce prima di averla
applicata su tutta la superficie.

» |l preriscaldamento delle superficie da
incollare garantisce una forza di incollaggio
maggiore. | raggi del sole hanno lo stesso
effetto.

* Lacollainizia a sciogliersi a ca. 140 °C e per
questo motivo non pud essere a contatto con
materiali sensibili alle temperature alte.

* Lapistolaincollatrice a caldo pud essere
usata al posto di chiodi, spillette, carta adesiva
o colla liquida, ma non per carichi pesanti.

« Lapistola incollatrice a caldo ha un controllo
molto preciso della temperatura della colla.

20
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Essa & dotata di un sistema di alimentazione
speciale il quale assicura che nel meccanismo
rimanga sempre della colla.

* Lapistolaincollatrice a caldo usa cartucce di
colla del diametro di 11,2 mm.

* Lapistola incollatrice a caldo viene fornita con
una staffa per poterla e appoggiare su un
tavolo se temporaneamente non si usa.

Uso

« Inserire la spina nella presa.

» Posizionare una cartuccia di colla nella
pistola. Per la prima volta servono due
cartucce.

*  Attendere 3-5 minuti, il tempo per far
riscaldare la colla.

*  Premere sul grilletto per distribuire la colla.

»  Sostituire la cartuccia se dalla pistola esce
poca colla o addirittura se non esce piu colla.

»  Staccare la spina dalla presa se la pistola non
viene usata per un periodo piu lungo.

4. Assistenza e manutenzione

Prima di effettuare la manutenzione o la
pulizia della pistola incollatrice a caldo
staccare sempre la spina dalla presa di
corrente. Per la pulizia non usare mai
acqua o altri liquidi. Spazzolare la pistola
con una spazzola pulita.

Questi apparecchi sono progettati per funzionare
per lungo tempo senza problemi e con una
manutenzione minima. Pulendo regolarmente e
trattando in modo appropriato il trapano avvitatore,
se ne prolunga la durata.

A\

»  Tenere bocchetta sempre pulita. Ogni volta
che si usa controllare se ci sono resti di colla
sulla testata.

»  Se ci sono resti di colla eliminarli, infilando uno
spillo nella bocchetta.

La manutenzione periodica della pistola
incollatrice a caldo evita problemi inutili.

Guasti

Qualora la macchina non funzionasse
correttamente, consultare I'elenco sottostante con
tutte le possibili cause e rimedi:

1. La pistola incollatrice é attivata ma non
funziona.
* Interruzione nel collegamento elettrico.
»  Controllare il collegamento per eventuali
rofture.
* La cartuccia di colla € vuota.
* Inserire una nuova cartuccia di colla nella
pistola incollatrice.
* Interruttore danneggiato.
»  Siprega di contattare il servizio di

assistenza all’indirizzo riportato sulla
scheda di garanzia.
Pulizia

Pulire regolarmente il corpo dell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ogni
utilizzo. Mantenere sgombre da polvere e
sporcizia le fessure di ventilazione. Rimuovere lo
sporco ostinato con un panno morbido, inumidito
con acqua insaponata. Non utilizzare solventi,
quali benzina, alcool, ammoniaca, ecc. Tali
sostanze danneggiano i componenti in materiale
plastico.

Le riparazioni e la manutenzione devono
essere esequite solo da personale
qualificato o da un centro di assistenza.

Lubrificazione
L’apparecchio non necessita di lubrificazione.

Guasti

Se a causa ad esempio dell’'usura di un pezzo si
dovesse verificare un guasto, contattare il centro
assistenza indicato sulla scheda della garanzia.

Per evitare che il trapano avvitatore si danneggi
durante il trasporto, I'apparecchio viene fornito in
una solida confezione composta per lo piu di
materiale riciclabile.

Smaltire quindi la confezione in modo da renderne
possibile il riciclaggio.

Strumenti elettrici e/o elettronici difettosi
o usurati devono essere smaltiti in
appropriate aree di riciclaggio.

Soltanto per paesi CE.

Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/EU
del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
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relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono
essere raccolti separatamente e smailtiti in modo
ecocompatibile.

Leggere le condizioni di garanzia riportate
nell’apposita scheda della garanzia allegata.

Questo prodotto ed il presente manuale utente
sono soggetti a modifiche. Le specifiche possono
essere modificate senza preavviso.

LIMPISTOL
GGM1004

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantorer. Alla produkter
som levereras fran Ferm ar tillverkade enligt de
hogsta standarderna for prestanda och sakerhet.
Som en del av var filosofi ingar aven att vi
tillhandahaller en utmarkt kundservice, som aven
backas upp av var omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

L&s noga igenom denna bruksanvisning
@ innan du bérjar anvédnda maskinen.

Gér dig bekant hur den fungerar och
skéts. Underhall maskinen enligt
anvisningarna sa att den alltid fungerar
felfritt. Bruksanvisning och tillh6rande
dokumentation ska férvaras i ndrheten
av maskinen.

Innehall

1. Maskindata

2. Sakerhetsforeskrifter
3. Anvandning

4. Service & underhall

1. Maskindata

Teksnika data

Spéanning 220 - 240 V~
Frekvens 50 Hz
Kapacitet 25W (75W max.)
Limpatroner 11,2 mm
Vikt ca. 0,24 kg

2. Sakerhetsforeskrifter

Symbolernas betydelse

A\

A

Anger att det féreligger risk fér
personskador, livsfara eller risk for
skador pa maskinen om instruktionerna i
denna bruksanvisning inte efterlevs.

Anger risk for elektrisk stot.

Ta omedelbart ut stickkontakten ur
eluttaget om sladden har skadats samt
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SARSKILDA SAKERHETSFORESKRIFTER

Innan limpistolen tas i bruk:

Kontrollera féljande:

*  Stdmmer anslutningsspanningen dverens
med natspanningen.

«  Ar stickkontakt och elsladd i bra skick, starka
och utan soéndriga fransar eller skador.

» Installera forst bygeln, innan du ansluter
limpistolen.

* Hettlim kan orsaka brannsar. Férebygg det
och se till att du inte far nagon hudkontakt med
limmet.

» Latlimpistolen vanligtvis alltid svalna. Doppa
den aldrig i vatten for att kyla ned den.

* Anvand bara tillbehér som rekommenderas av
tillverkaren.

Koppla ifran limpistolen direkt vid:

+  Overhettning.

*  Avbrott genom stickkontakt, elsladd eller
skada pa sladden.

* Ensondrig omkopplare.

* ROk eller illaluktande rok fran svedd isolering.

Elektrisk sakerhet

Vid anvandning av elektriska maski ner, iaktta alltid
de sakerhetsforeskrifter som galler lokalt i
samband med brandfara, fara for elektriska stotar
och kroppsskada. Las férutom nedanstaende
instruktioner &ven igenom bladet med sakerhets-
foreskrifter som bifogas separat.

A

Kontrollera alltid om din ndtspénning
6verensstdmmer med vérdet pa
typplattan.

Maskin klass Il — dubbel isolering, jordad
kontakt behévs ej.

Byta ut kablar eller stickkontakter

Om natkabeln skadas, maste den bytas ut mot en
speciell natkabel som finns hos tillverkaren eller
tillverkarens kundservice. Slang gamla kablar eller
stickkontakter meddetsamma efter det att du har
bytt ut dem mot nya.

Det ar farligt att sticka in stickkontakten av en 16s
sladd i ett uttag.

Vid anvandning av forlangnings kablar
Anvand uteslutande en godkand forlangnings-
kabel som ar lamplig for maskinens effekt.
Ledarna maste ha en diameter pa minst 1,5 mm?.

Om forlangningskabeln sitter pa en haspel, rulla
da ut den helt och hallet.

3. Anvindning

Den har limpistol(satsen) ar speciellt framtagen for
att limma produkter som tra, plast, skumgummi,
textil, kartong, plattor, keramik etc. Som
snabbtorkande lim kan man ocksa reparera |6sa
mattor, binda bocker, séatta fast en skosula och
mycket mer med den. Limmet ar vattenbestandigt
och tal paverkan fran manga andra vatskor.
Limpistolen fungerar snabbt, skyddar miljén och ar
energisnal. Med limmet fixar du alla jobb mycket
enklare och snabbare.

Uppmérksamma alltid sékerhets-
instruktionerna och géllande féreskrifter.

Limpistolen tas i bruk

» Den normala bearbetningstiden fér det heta
limmet ar ungefar 30 sekunder. Efter den tiden
kommer limmet att stelna. Nar du applicerat
lim far du vanta i ungefar 15-20 sekunder
innan du limmar ihop tva limmade ytor med
varandra. Forbindelsen far efter ungefar en
minut 90 % av limstyrkan.

» Bearbetningstiden kan efter ungefar 50-60
sekunder 6kas genom att du pressar fram
tjockare limdroppar, eller kortas in om du gor
korta, smala streck.

»  Stora ytor ar svara att forbinda med varandra,
darfor att limmet ofta blir hart, innan du har
applicerat det dverallt.

« Attvarma upp ytorna sakrar en hdg
forbindningsstyrka, solstralar har samma
effekt.

*  Limmet borjar smélta vid ca 140 °C och far
darfor inte komma i kontakt med material som
ar kansliga for varme.

» Limpistolen kan anvandas Gverallt i stallet for
spik, nitar, tejp eller flytande lim, men inte for
tung belastning.

* Den elektriska limpistolen har en mycket exakt
kontroll 6ver limtemperaturen. Det finns ett
sarskilt framtaget elsystem som sorjer for att
limmet blir kvar bak i mekanismen.

» Limpistolen fungerar med limpatroner med
11,2 mm diameter.

» Limpistolen levereras med/ar utrustad med en
bygel som gor det majligt att satta ned den pa
bordet om du for tillféllet inte anvander den.
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Att ta i bruk

»  Stick in stickkontakten i vagguttaget.

* Placera limpatronen i limpistolen. Fér den
forsta anvandningen behdvs tva patroner.

» Véntai 3-5 minuter, tills limmet blivit varmt.

*  Tryck pa utlésaren for att fordela limmet.

« Bytlimpatron om du marker att det kommer ut
bara lite eller inget lim alls.

» Dra ut stickkontakten ur vagguttaget om du
inte anvander limpistolen under en langre
period.

4. Service & underhall
'g Vid underhéall och rengéring ska

strémmen till limpistolen alltid vara
frankopplad. Anvénd aldrig vatten eller
lattanténdliga vétskor till rengéringen.
Borsta limpistolen ren.
Denna maskin har konstruerats for att fungera
utan problem under lang tid och med minimalt
underhall. Du foérlanger dess livslangd genom att
regelbundet rengdra den och behandla den
fackmassigt.

A\

»  Hall munstycket riktigt rent. Kontrollera fére
varje anvandning sa att det inte finns nagra
limrester pa limhuvudet.

* Finns eventuella limrester kvar, kan du sticka
en nal in i munstycket.

Regelbundet underhall pa limpistolen
férebygger onddiga problem.

Brister

Om maskinen inte skulle fungera kan
nedanstadende méjliga orsaker och lampliga
I6sningar vara till hjalp:

1. Tillkopplad limpistol fungerar inte
*  Avbrotti strdmanslutningen.
»  Kontrollera strémanslutningen pa brott.
* Limpatronen har tagit slut.
»  Séttin en ny patron i limpistolen.
» Skada pa omkopplaren.
»  Kontakta servicestéllet som anges pa

garantibeviset.

Laktta alltid sékerhetsinstruktionerna
och respektera géllande foreskrifter.

Rengoring

Rengor regelbundet maskinhdljet med en mjuk
duk, helst efter varje anvandning. Hall
ventilationsspringan fri fran damm och smuts.
Avlagsna hart sittande smuts med en mjuk trasa
fuktad med tvalvatten. Anvand inte I6sningsmedel
som bensin, alkohol, ammoniak osv. Sadana
vatskor skadar plastdelarna.

Smorjning
Maskinen behdver ingen extra smaorjning.

Driftstorningar

Om det till exempel uppstar nagot fel pa en del pa
grund av forslitning ska du satta dig i forbindelse
med personerna pa den serviceadress som anges
pa garantikortet.

For att forhindra transportskador levereras
maskinen i en solid férpackning. Férpackningen
bestar i stor utstrackning av ateranvandningsbart
material. Anvand dig alltsa av méjligheten att
ateranvanda foérpackningen.

Skadade och/eller kasserade elektriska
och elektroniska apparater ska ldmnas
in enligt géllande miljéregler.

Endast for EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for avfall
fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning nationellt ska elverktyg som inte langre
kan anvandas samlas in separat och kasseras

pa ett miljévanligt satt.

Las igenom garantivillkoren pa det separat
bifogade garantikortet.

Med férbehall fér andringar i produkten och
bruksanvisningen. Specifikationer kan andras
utan férvarning.
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LIIMAPISTOOLI
GGM1004

Kiitdmme teitd tdman Ferm-tuotteen
valinnasta. Olette hankkineet erinomaisen
tuotteen, jonka valmistaja on yksi Euroopan
johtavia toimittajia. Kaikki Ferm-yhtién toimittamat
tuotteet on valmistettu korkeimpien suorituskyky-
ja turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myds korkealuokkaisen
asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen
takuu. Toivomme, etta tuote palvelee teita monia
vuosia.

Lue tdmé kéayttbohje huolellisesti ennen
@ laitteen kéyttéonottoa. Tutustu laitteen

toimintatapaan ja kdytt66n. Huolla laite
ohjeiden mukaisesti, jotta se toimii aina
moitteettomasti. Kdyttéohje ja siihen
liittyvét asiakirjat on séilytettéava laitteen
l&heisyydessé.

Sisélto

1. Laiteen tiedot

2. Turvaohjeet

3. Kayttd

4. Huolto ja kunnossapito

1. Laitteen tiedot

Tekniset tiedot

Jannite 220 - 240 V~
Taajuus 50 Hz
Kulutetto teho 25W (75W max.)
Liimapuikkoja 11,2 mm
Paino ca. 0,24 kg

2. Turvaohjeet

Symbolien selitys

Osoittaa loukkaantumisvaaran,
hengenvaaran tai tybkalun
vaurioitumisriskin, jos tdmén oppaan
ohjeita ei noudateta.

>

Osoittaa séhkbiskuvaaran.

A\

Irrota pistotulppa vélittémaéasti
pistorasiasta, jos johto vaurioituu tai jos
laitetta aletaan huoltaa.

>

ERIKOISTURVAOHJEET

Eennen kayttéonottoa:

Kiinnitd huomiota seuraaviin asioihin:

» Tarkista, ovatko moottorin syéttéjannite ja
verkkojannite yhteensopivia.

« Tarkista, ovatko verkkojohto ja pistoke
hyvassa kunnossa.

* Asenna tukijalka, ennen kuin kytket laitteen
paalle.

« Tydskentele varovasti. Kuuma liima voi
aiheuttaa palovammoja!

* Liimapistoolia ei saa laittaa veteen
jadhtymaan!

« Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
lisdvarusteita.

Sammuta liimapistooli vallittomasti, jos:
*  Se kuumenee liikaa.

« Pistoke tai johto on viallinen.

»  Virtakytkin on viallinen.

»  Savua tai karya erittyy.

Sahkoturvallisuus
Séahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava

paikallisia turvamaarayksia tulipalon, sahkoiskujen
ja loukkaantumisten valttamiseksi.

A

Tarkista aina, ovatko verkkojannite ja
koneen tyyppikilvessé ilmoitettu jannite
yhteen sopivia.

Luokan Il kone — kaksoiseristetty —
maadoitettua pistorasiaa ei tarvita.

Johtojen ja pistotulppien vaihtaminen

Jos verkkojohto vahingoittuu, se on vaihdettava.
Uusia, oikeanlaisia johtoja saa valmistajalta tai
sen huoltopalvelusta. Havita vanhat johdot ja
pistotulpat heti kun ne on vaihdettu uusiin.
Irrallisen pistotulpan tai johdon kytkeminen
pistorasiaan on vaarallista.

Jatkojohtojen kaytto

Kéayta vain virallisesti hyvaksyttyja jatkojohtoja
koneen teho huomioon ottaen. Johdon ytimien on
oltava vahintaan 1,5 mm?. Kaytettdessa johtokelaa
koko jatkojohto on vedettava kelalta.

g
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3. Kaytto

Noudata aina turvaohjeita ja soveltuvia
maéaréyksia.

Tama liimapistooli soveltuu puun, muovin,
vaahtomuovin, tekstiilin, pahvin, laattojen,
keramiikan jne. limaamiseen. Koska kaytettava
liima kuivuu nopeasti, kayttokohteita on
monenlaisia, kuten lattiamattojen kiinnitys,
kenkien korjaus tai vaikka kirjojen sidonta. Liima ei
liukene vedessa ja se kestda myds monien
muiden nesteiden vaikutusta.

Liimapistooli on nopea ja helppo kayttaa,
luontoystavallinen ja se kuluttaa vain vahan
sahkoa.

Kéauttoonottoa

*  Kuuman liiman tydstdaika on normaaleissa
oloissa noin 30 sek. Taman jalkeen liima alkaa
kovettua. Anna liiman jaahtya 15-20 sekuntia,
ennen kuin liitat liimattavat pinnat toisiinsa.
Minuutin jalkeen tartunta on saavuttanut noin
90% loppuvahvuudestaan.

+ Tydstdaikaa voidaan pidentaa 50-60 sekuntiin
laittamalla paksuja liimapisaroita ja
vastaavasti sitd voidaan lyhentda vetamalla
vain kapeita, lyhyita liimaviivoja.

* Isojen pintojen liimaaminen on hankalampaa,
koska liima voi kovettua, ennen kuin sité on
ehditty levittaa kaikkialle.

* Tartuntaa voidaan vield parantaa
esilammittamalla liimattavat pinnat. Voit
kayttaa esim. auringon lampda hyvaksi.

+  Liiman sulamispiste on noin 140 °C. Kayta
liimapistoolia siis vain sellaisten materiaalien
limaamiseen, jotka kestavat tdaman
lampédtilan.

» Liimapistoolia voidaan kayttaa monissa
kayttdkohteissa korvaamaan esim. nauloja,
niitteja tai nesteliimaa. Se ei kuitenkaan
sovellu raskaiden esineiden kiinnittdmiseen.

» Liimapistooli on varustettu tarkalla
lampétilaohjaimella ja sy6ttdmekanismilla,
joka takaa sen, etta liimaa jaa aina
mekanismin sisélle.

» Liimapistoolissa kaytetdan @ 11,2 mm:n
limapuikkoja.

» Liimapistoolin mukana on toimitettu tukijalka,
jolle limapistooli voidaan turvallisesti laittaa
poydalle.

Kayttoonotto

Laita pistoke pistorasiaan.

Aseta liimapuikko liimapistooliin. Laita kaksi
puikkoa ennen ensimmaista kayttéonottoa.
Anna liiman kuumentua 3-5 minuutin ajan.
Levita nyt liima liimattaville pinnoille.
Vaihda liimapuikko, kun liiman syo6tto alkaa
loppua.

Veda pistoke pistorasiasta pidemman tauon
ajaksi.

Palovammojen vélttdmiseksi pistoolin on
annettava jaéhtyé téysin, ennen kuin

suutin irrotetaan. Veda aina pistoke
pistorasiasta.

4. Huolto ja kunnossapito

I Huollon tai puhdistamisen yhteydessé

pistoke on aina vedettévé rasiasta. Al
koskaan puhdista liimapistoolia vedelléa
tai syttyvilld nesteilld. Puhdista harjalla.

Koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja
mahdollisimman pienella huoltotarpeella.
Puhdistamalla ja kayttamalla sita oikealla tavalla
voit itsekin vaikuttaa koneen kayttdikaan.

Mé&érééikaishuolto ehkéisee
tarpeettomien ongelmien syntymisen.

Pida liimapistoolin suutin puhtaana. Tarkista
aina ennen kayttda, onko suuttimen paa
puhdas.

Suutin voidaan puhdistaa esim. neulalla.

Viat
Jos kone ei toimi oikein, tarkista alla oleva luettelo,
joka sisaltda mahdollisia syita ja niiden ratkaisuja:

1.

Liimapistooli ei toimi, vaikka se on paalla
Pistooli ei saa virtaa.

»  Tarkista johto, pistoke ja pistorasia.
Liimapuikko on loppunut.

e Aseta uusi puikko.

Virtakytkin on viallinen.

»  Ota yhteys takuukortin huoltopisteeseen.

Korjaukset on aina teetettévéa
valtuutetussa huoltoliikkeessa.
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Puhdistaminen

Puhdista laitteen kuori saanndllisesti pehmealla
liinalla, mieluiten jokaisen kayton jalkeen. Pida
ilmanvaihtoaukko pélyttdmana ja liattomana.
Poista pinttynyt lika pehmealla, saippuaveteen
kostutetulla liinalla. Al kayté liuottimia (kuten
bensiini, alkoholi, ammoniakki tms.). Taman
kaltaiset aineet vahingoittavat muoviosia.

Voitelu
Laite ei tarvitse lisavoitelua.

Viat

Jos syntyy vika esimerkiksi jonkin laitteenosan
kulumisen vuoksi, ota yhteys takuukortissa
mainittuun huolto-osoitteeseen.

Laite toimitetaan lujassa pakkauksessa
kuljetusvaurioiden estamiseksi. Pakkaus koostuu
suurelta osin kierratettavistd materiaaleista. Laita
taman vuoksi pakkausmateriaalit
mahdollisuuksien mukaan kierratykseen.

Vioittuneet tai kdytosté poistettavat
séhkolaitteet on toimitettava
asianmukaiseen Kierrédtyspisteeseen.

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjatteen mukana.
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-
standardin 2012/19/EU ja vastaavien paikallisten
lakien mukaisesti kaytetyt sdhkolaitteet on
havitettava erilliskerayksessa
ymparistoystavallisesti.

Lue takuuehdot erillisesta takuukortista.

Tuotteeseen ja kayttdoppaaseen voidaan tehda
muutoksia. Teknisia tietoja voidaan muuttaa
ilmoituksetta.

LIMPISTOLEN
GGM1004

Takk for at du har kjgpt dette produktet fra
Ferm. Du har na et fremragende produkt fra en
av Europas ledende leverandgrer. Alle produkter
fra Ferm produserer i samsvar med de hgyeste
standarder for ytelse og sikkerhet. Som en del av
var filosofi yter vi fremragende kundeservice og
gir en omfattende garanti. Vi haper du vil ha glede
av dette produktet i mange ar.

Les bruksanvisningen ngye for du tar
@ maskinen i bruk. Gjor deg kjent med

hvordan redskapen fungerer og hvordan
den skal brukes. Vedlikehold maskinen
som angitt i instruksene, slik at den alltid
fungerer knirkefritt. Bruksanvisning og
tilhgrende dokumentasjon skal
oppbevares i neerheten av maskinen.

Innhold

1. Maskininformasjon
Sikkerhetsinstruksjoner
Bruk

Service og vedlikehold

1. Maskininformasjon

Tekniske spesifikasjoner

pOoD

Spenning 220 - 240 V~
Frekvenz 50 Hz
Opptatt effekt 25W (75W max.)
Limpatroner 11,2 mm
Vekt ca. 0,24 kg

2. Sikkerhetsinstruksjoner

Forklaring av symboler

A\

A

Angir fare for personskade, livsfare eller
skade pa maskinen hvis instruksjonene i
denne bruksanvisningen ikke falges.

Fare for elektrisk stat.

Trekk umiddelbart stapselet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og i
forbindelse med vedlikehold




NO

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER

For du tar i bruk limpistolen:

Kontroller falgende:

» Stemmer apparatspenningen med
nettspenningen?

» Erledningen og stapslet i god stand: solid,
uten slitasje eller skader?

» Installer forst stativet fer du kopler inn
apparatet.

»  Varmtlim kan gi brannsar. Unnga derfor
bergring med limet.

» Laalltid pistolen avkjgles normalt. Hold den
ikke under vann for & avkjgle den.

»  Bruk kun tilbehgr som er anbefalt av
produsenten.

Limpistolen ma ayeblikkelig slas av med:

»  Overoppheting.

» Feil i stopslet, ledningen eller skade pa
ledningen.

»  Defekt bryter.

* Rayk eller stank av svidd isolasjon.

Elektrisk sikkerhet

Overhold ved bruk av elektriske maskiner alltid de
lokale sikkerhetsforskriftene. Dette for & unnga
brannfare, fare for elektrisk stgt og personskade.
Les i tillegg til nedenstaende instrukser ogsa
sikkerhetsforskriftene i det vedlagte separate
sikkerhetsheftet.

A

n Class II-maskin — Dobbeltisolert —
Krever ikke jordet stapsel.

Kontroller alltid om nettspenningen er i
overensstemmelse med verdien pa
typeskiltet.

Skifting av ledninger eller stopsler

Hvis ledningen er skadet, ma den erstattes met en
spesiell ledning som leveres av fabrikanten eller
fabrikantens kundeservice. Kast gamle ledninger
eller stepsler med det samme de er skiftet ut med
nye. Det er farlig a sette et stopsel med lgs ledning
i stikkontakten.

Bruk av skjoteledninger

Bruk utelukkende en godkjent skjateledning som
er egnet til maskinens effekt. Ledningene ma ha et
tverrsnitt pa minst 1,5 mm?2. Hvis skjoteled-ningen
sitter pa en rull, ma den rulles helt ut.

DT
A\

Denne limpistolen (settet) er spesielt konstruert for
liming av produkter, som tre, kunststoff, skumgummi,
tekstil, papp, fliser, keramikk osv. Da limet terker fort,
kan det ogsa brukes til & reparere l@se tepper, ved
bokinnbinding, festing av saler og mye annet. Limet
er vannfast og er motstandsdyktig mot mange
veesker. Limpistolen er rask a arbeide med, er
miljgvennlig og har lavt stremforbruk. Sammen med
limet gjor den ethvert arbeid mye lettere og raskere.

Les alltid sikkerhetsinstruksjonene og
gjeldende bestemmelser.

For igangsettelsen

*  Den normale beredningstiden for det varme
limet er ca. 30 sekunder. Etter disse 30
sekundene vil limet stgrkne. Etter at du har lagt
pa limet, ma du vente ca. 15-20 sekunder fer du
legger de to limte overflatene mot hverandre.
Etter ett minutt har forbindelsen ca. 90% av
limstyrken.

» Beredningstiden kan gkes til ca. 50-60 sekunder
ved a lage tykke limdraper, og kan forkortes ved
a lage korte, smale streker.

»  Store flater er vanskelig & forbinde med
hverandre, da limet ofte blir hardt fer du har fatt
smurt det pa overalt.

»  Forvarming av flatene som skal forbindes, sikrer
en sterk forbindelse. Solstraler har samme
virkning.

* Limet begynner & smelte ved ca. 140 °C og ma
derfor ikke komme i kontakt med materialer som
er gmtalelige for varme.

» Limpistolen kan brukes overalt i stedet for
spiker, heftestifter, limpapir eller flytende lim,
men ikke for tung belastning.

*  Den elektriske limpistolen har en presis kontroll
av limtemperaturen. Den har et spesielt utviklet
elektrisk system, som sgrger for at det blir lim
igjen i mekanismen.

*  Det ma brukes @ 11,2 mm limpatroner i
limpistolen.

+ Limpistolen blir levert/er utstyrt med et stativ,
som gjer det mulig & sette limpistolen trygt pa
bordet under en midlertidig stans i bruken.

Igangsettelse

*  Sett stapslet i stikkontakten

»  Sett en limpatron i pistolen. Ved
forstegangsbruk er det ngdvendig med to
patroner.

28




* Vent 3-5 minutter til limet blir varmt.

»  Trykk pa avtrekkeren for & fordele limet.

»  Skift ut limpatronen nar du merker at det
kommer for lite eller ikke noe lim ut av pistolen.

»  Trekk stgpslet ut av stikkontakten nar du ikke
skal bruke limpistolen over lengre tid.

4. Service og vedlikehold
Ved vedlikehold og rengjering ma du

alltid kople ut nettspenningen pa
limpistolen. Bruk aldri vann eller
lettantennelige vaesker til & rengjore
limpistolen med. Barst limpistolen ren
ved hjelp av en barste.

Disse maskinene er produsert for & kunne fungere
problemlgst med minimalt vedlikehold over lengre
tid. Hvis du rengjer maskinen regelmessig og
ivaretar den etter forskriftene, vil den vare lenger.

A\

*  Hold munnstykket godt rent. Kontroller hver
gang du skal bruke limpistolen om det ikke er
limrester pa munningen.

* Ved eventuelle limrester kan du rengjgre
munnstykket ved & stikke inn en nal.

Periodisk vedlikehold av limpistolen
forebygger unadige problemer.

Funksjonsfeil

| tilfelle av at limpistolen ikke virker som den skal,
gir vi her noen mulige arsaker og de tilsvarende
lgsninger:

1. Den innkoplede limpistolen virker ikke
»  Feilistremtilfgrselen.
*  Kontroller om det er brudd pa
stromtilfarselen.
¢ Limpatronen er tom.
»  Sett en ny limpatron i limpistolen.
» Skade pa bryteren.
»  Skal du kontakte serviceadressen pa
garantikortet.

La alltid reparasjoner utfares av en
anerkjent installator eller service-bedrift!

A\

Rengjering

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk
klut, helst etter hver bruk. Hold ventilsasjonslukene
fri for stev og smuss. Fjern hardnakket smuss med
en myk klut, fuktet i sepevann. Ikke bruk lgsemidler
som bensin, alkohol, ammoniakk, osv. Slike stoffer
skader kunststoffdelene.

Smering
Maskinen trenger ingen ekstra smaring.

Feil

Hvis det f eks skulle opptre en feil etter at en del er
blitt slitt, ma du ta kontakt med serviceadressen
som star pa garantikortet. Bak i denne brosjyren
star en utfarlig oversikt over deler som kan
bestilles.

For a forhindre transportskader leveres maskinen
med solid emballasje. Emballasjen bestar for det
meste av gjenvinnbart materiale. Lever derfor
emballasjen til gjenvinning.

Defekte og/eller kasserte elektriske eller
elektroniske apparater ma avhendes ved
egnete returpunkter.

Gjelder kun i EU-landene.

Elektriske verktgy ma ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall,
samt implementering av direktivet i nasjonal
lovgivning, skal elektriske verktgy som ikke lenger
kan brukes kastes separat og pa en miljgvennlig
mate.

Les garantibetingelsene pa det vedlagte
garantikortet.

Dette produktet og brukerhandboken kan bli
endret. Spesifikasjoner kan endres uten forvarsel.
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LIMPISTOL
GGM1004

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.
Ved at gore dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende
leverandgrer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med de
hgjeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti. Vi haber, at du vil bruge
dette produkt med gleede i mange ar fremover.
Lees denne brugsanvisning ngje igennem,
@ fer maskinen tages i brug. Gar dig fortrolig
med funktionerne og betjeningen. Maskinen
skal vedligeholdes i overensstemmelse
med anvisninger, sé maskinen altid
fungerer problemfrit. Brugsanvisningen
og dertilharende dokumentation skal
opbevares i neerheden af maskinen.

Indhold

1. Maskindata

2. Sikkerhedsforskrifter

3. Brug

4. Service & vedligeholdelse

1. Maskindata

Tekniske data

Speaending 220 - 240 V~
Frekvens 50 Hz
Kapacitet 25W (75W max.)
Limpatronen 11,2 mm
Veegt ca. 0,24 kg

SPECIELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER

For ibrugtagning af limpistolen:

Kontroller falgende:

»  Stemmer spaendingen overens med
netspaendingen.

» Erledning og stik i god stand: solid, uden
traevler eller beskadigelser.

»  Seetforst stativet op, for limpistolen tilsluttes.

* Limen kan forarsage brandsar. Undga derfor
atrgre limen.

* Lad altid limpistolen afkgle normalt. Neddyp
den ikke i vand for at afkgle den.

*  Brug kun tilbehgr, som er anbefalet af
producenten.

Limpistolen skal gjeblikkeligt slukkesi i

tilfaelde af:

*  Overophedning.

»  Fejlinetstik, netledning eller beskadigelse af
ledningen.

» Defekt afbryder.

* Raog eller lugt af braendt isolering.

Elektrisk sikkerhed

Ved anvendelse af elektriske mas kiner skal man
altid falge de lokalt gaeldende sikkerhedsforskrifter
i forbindelse med brandfare, fare for elektrisk sted
og legemensbeskadigelse. Laes udover de neden-
staende instruktioner ogsa sikkerheds-
forskrifterne i den separat vedlagte
sikkerhedsfolder.

Kontroller altid om netspaendingen
svarer til vaerdien pa typeskiltet.

2. Sikkerhedsforskrifter

Beskrivelse af symboler

A\

Tag straks stikket ud af stikkontakten,
\‘.5 hvis ledningen beskadiges og i
forbindelse med vedligeholdelse

Betegnelse for risiko for personskader,
dedsfald eller beskadigelse af veerktgjet
i tilfaelde af at du er uopmeerksom pa
instruktioner i denne manual.

Indikerer farer for elektrisk stad.

n Klasse Il maskine — Dobbelt isolering —
Du behgver ingen jordforbindelsestik.

Udskiftning af ledninger eller stik

Hvis netledningen er blevet beskadiget, skal den
udskiftes med en speciel netledning, som kan fas
via fabrikanten eller fabrikantens kundeservice.
Gamle ledninger og stik skal kasseres, nar de er
blevet udskiftet med nye. Det er farligt at seette
stikket pa en lgs ledning i en stikkontakt.

Ved brug af forlaengerledninger

Brug udelukkende godkendte forleen gerled-
ninger, der er beregnede til maskinens effekt.
Lederne skal have et gennemsnit pa mindst 1.5
mm?. Hvis forlaengerledningen sidder pa en
tromle, rulles ledningen helt af.




Denne limpistol er specielt beregnet til limning af
produkter. Den kan for eksempel bruges til limning
af trae, plast, skumgummi, tekstil, bomuld, fliser,
keramik etc. Med hurtigtterrende lim kan den ogsa
bruges til reparation af lgse teepper, bogbinding,
lapning af en séal, der er gaet Igs, plus meget mere.
Limen er vandfast og modstandsdygtig over for
mange vaesker.

Med limpistolen kan der arbejdes hurtigt,
naturbeskyttende og streambesparende, og
sammen med limen kan man let og hurtigt udfgre
ethvert stykke arbejde.

Sikkerhedsinstruktioner og geeldende
regler skal altid overholdes.

F¢r ibrugtagning
Den normale forarbejdningstid for limen er ca.
30 sekunder. Efter disse 30 sekunder
begynder limen at stgrkne. Nar limen er
pafert, skal man vente 15-20 sekunder, for
overfladerne presses sammen. Efter et minut
har limen opnaet ca. 90% af sin styrke.

» Forarbejdningstiden kan gges til 50-60
sekunder, hvis der laves tykke limdraber, eller
reduceres, hvis der laves korte smalle striber.

»  Store overflader er vanskelige at lime, fordi
limen starkner jaevnt, far den er smurt ud
overalt.

* Hovis fladerne, der skal limes, opvarmes en
smule, opnas en staerkere limning. Solstraler
forarsager det samme resultat.

» Limen begynder at smelte ved ca. 140 °C og
ma derfor ikke komme i bergring med
materialer, der ikke kan tale varme.

» Limpistolen kan bruges overalt i stedet for
nagler, nitter, kleebepapir eller flydende lim,
men ikke til tung belastning.

* Den elektriske limpistol kontrollerer
limtemperaturen ngjagtigt. Den har et specielt
udviklet forsyningssystem, der sikrer, at der
forbliver lim tilbage i mekanismen.

»  Der skal bruges limpatroner med @ 11,2 mm til
limpistolen.

* Limpistolen leveres med et stativ, sa den kan
saettes pa bordet, nar den ikke bruges.

Ibrugtagnmg
Seet stikket i stikkontakten.

+ Saetenlimpatron i pistolen. Farste gang skal
der bruges 2 patroner.

*  Vent 3-5 minutter, indtil limen er blevet varm.

»  Tryk pa aftreekkeren for at fordele limen.

» Limpatronen skal udskiftes, nar der ikke eller
naesten ikke kommer lim ud af pistolen.

* Hovis limpistolen ikke bruges i laengere tid, skal
stikket tages ud af stikkontakten.

4. Service & vedligeholdelse

Under vedligeholdelse og rengaring skal
stikket altid tages ud af stikkontakten.
Qi% Brug ikke vand eller brandfarlige veesker
til renge@ring af limpistolen. Barst
limpistolen ren med en barste.
Disse maskiner er fremstillet til at fungere
problemfrit i lang tid og med minimal
vedligeholdelse. Levetiden kan forlaenges, hvis
maskinen renggres regelmaessigt og handteres
korrekt.

A\

*  Hold mundstykket godt rent. Hver gang fer
pistolen bruges, skal man kontrollere, at der
ikke er limrester pa limhovedet.

* Huvis der sidder rester af lim, kan man rengere
mundstykket ved at stikke en knappenal ind i
hullet i mundstykket.

Hvis limpistolen vedligeholdes
regelmaesigt, undgé man ungdige
problemer.

Problemer

Hvis limpistolen ikke fungerer tilfredsstillende, kan
man forsgge at finde arsagen og afhjeelpe den ved
hjeelp af nedenstaende oversigt:

1. Den tendte limpistol fungerer ikke
*  Brud pa nettilslutningen.
»  Kontroller nettilslutningen for brud.
* Limpatronen er tom.
» St en ny limpatron i limpistolen.
»  Afbryderen beskadiget.
*  Kontakt venligst serviceadressen pa

garantibeviset.

Reparationer ma udelukkende udfgres
af en autoriseret installatar eller et
autoriseret serviceveerksted.
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Renggring

Renger maskinhuset regelmaessigt med en blgd
klud, fortrinsvist efter hver anvendelse. Hold
bleeserristen fri for stev og snavs. Fjern
fastsiddende snavs med en blgd klud fugtet med
sgbevand. Brug ikke oplgsningsmidler, som f.eks.
benzin, alkohol, ammoniak, osv. Disse midler kan
beskadige plastikdelene.

Smering
Maskinen behgver ingen ekstra smaring.

Fejl

Skulle en fejl opsta, f.eks. pga. slidtage af en
enhed, kontakt venligst serviceadressen pa
garantibeviset.

For at undga transportbeskadigelse leveres
maskinen i en solid emballage. Emballagen er sa
vidt muligt lavet af genbrugsmateriale. Genbrug
derfor emballagen.

Defekte og/eller kasserede elektriske
eller elektroniske maskiner skal
afleveres pa en genbrugsplads.

Kun for EU-lande

Smid ikke el-vaerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europaeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktaj som ikke leengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.

Lees det separat vedlagte garantikort for
garantibetingelserne.

Produktet og brugermanualen kan sendres.
Specifikationerne kan andres uden forudgaende
varsel.

RAGASZTOPISZTOLY
GGM1004

Ko6szonjiik, hogy ezen Ferm terméket
valasztotta. Eurdpa egyik vezetd beszallitdjanak,
kivalé termékét tartja a kezében. A Ferm altal
szallitott termékek a legmagasabb teljesitményi
és biztonsagi szabvanyok alapjan kerlinek
legyartasra. Filozofiank részeként kivalod
tgyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kinalunk termékeinkhez. Reméljik, az
elkdvetkezendd években 6rommel fogja hasznalni
a készlléket.

A készlilék hasznélatba vétele eldtt
@ figyelmesen olvassa el a hasznalati

utasitast. Ismerkedjen meg a készlilék
funkcidival és a készlilék kezelésével.
A készlilék akkor fog megfeleléen
mlikbdni, ha azt a hasznalati utasitas
elbirasai szerint hasznalja. A hasznalati
utasitast és az egyéb dokumentaciokat a
késziilékkel egylitt tarolja.

Tartalom

1. Gép informacio

2. Biztonsagi el6irasok

3. Hasznalat

4. Szerviz és karbantartas

1. Gép informacié

Mszaki adatok

Fesziiltség 220 - 240 V~
Frekvencia 50 Hz
Teljesitmény felvétel 25W (75W max.)
Ragasztépatront 11,2 mm
Témeg ca. 0,24 kg

2. Biztonsagi eléirasok

A jelolések magyarazatai
A jelen hasznélati utasitasban leirtak be
nem tartasa esetén sértilés, életveszély,
és gépsérlilés kovetkezhet be.

Aramiités veszélye.

A csatlakozodugot hiuzza ki a
konnektorbdl.
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RENDKIVULI BIZTONSAGI ELOIRASOK

A ragasztopisztoly hasznalatbavétele el6tt:

Ellendrizze a kdvetkez6t:

* Megegyezik-e a ragasztépisztoly kimeneti
feszlltsége a halozati fesziltséggel;

*  Azsindr és a haldzati villas dugé megfelelé
allapotban van-e, ép, valamint szakadas- és
sérlilésmentes-e.

*  Akészilék Uzembe helyezése el6tt el6szor a
tartot szerelje fel.

»  Aforré ragaszt6 égési sériiléseket okozhat.
Kertllje el ezért a ragasztoval valo érintkezeést.

*  Apisztolyt mindig hagyja természetes médon
kihdiIni. Sohase meritse viz ala a késziiléket a
gyors lehilés érdekében.

» Csak a gyarto altal ajanlott tartozékokat
hasznaljon.

Azonnal kapcsolja ki a ragasztépisztolyt:

*  Agép tulmelegedésekor.

e Ahalozati villas dugd, halozati zsindr hibaja,
sérlilése esetén.

¢ Hahibas a kapcsolo.

* Haamegégett szigetelés fiistdl vagy érezhetd
a szaga.

Elektromos biztonsag

Villamos gépek hasznalatakor a tlizveszély illetve
a személyi sérulések és az aramutés veszélyének
elkerulése érdekében mindig pontosan tartsa be
az orszagaban érvényben [évd biztonsagi
rendszabalyokat! Figyelmesen olvassa el az
alabbiakban felsorolt illetve a kézikényvhoz csatolt
biztonsagi utasitasokat!

A

Mindig ellendrizze, hogy a gépre
kapcsolt aram fesziiltsége megegyezik-e
a géptoérzslapon feltiintetett adattal!

11. osztalyu gép — kettds szigetelésii —
féldelés nélkiili konnektorhoz
csatlakoztathato.

A vezetékek és a dugaszok cseréje

Alecserélt vezetékeket és dugaszokat azonnal
dobja el! Nem csatlakoztatott illetve nem szigetelt
végl vezeték dugaszat fali konnektorba dugni
rendkivul veszélyes!

Hosszabbitézsinér hasznalata

Kizardlag jévahagyott és a gép bemenételjesit-
ményének megfelel6 hosszabbitézsinort
hasznaljon! A minimalis vezetékméret 1,5 mm?2.

Amennyiben kabeldobot hasznal, mindig teljesen
tekerje le.

3 Hasznaiat
A\

Ezt a ragasztopisztolyt kimondottan termékek
ragasztasahoz tervezték. Alkalmas fa, miianyag,
habgumi, textil, karton, csempe, keramia stb.
ragasztasara. Gyorsan szarado ragasztoként
szényegek javitasara, kdnyvkotésre, talpak
felerésitésére és még sok egyébre is alkalmas. A
ragaszto vizallé és sokfajta vegyszer hatasanak
ellenall. Aragasztépisztoly gyorsan mikadik,
kérnyezetbarat és aramtakarékos és a ragasztéval
egyutt minden feladatot egyszerlibbé és
gyorsabba tesz.

A biztonsagi elbirasokat és
rendszabalyokat mindenkor tartsuk be.

Hasznalalatbavétel el6tt

»  Aforré ragaszté rendes felhasznalasi ideje
koérilbelll 30 masodperc. 30 masodperc utan
aragaszto dermedni kezd. Aragaszto
felkenése utan mintegy 15-20 masodpercet
kell varni, miel6tt 8sszeillesztené a két
ragasztott fellletet. A ragasztas egy perc utan
aragaszto er6sségének 90 szazalékat eléri.

» Afeldolgozasiid6é 50-60 masodperccel
ndvelhetd vastag ragasztocseppek
kinyomasaval, vagy csdkkenthet6 hosszu,
vékony csikokkal.

* Nagy fellleteket nehéz egymassal 6sszekotni,
mert a ragaszto rendszeresen
megkeményedik, miel6tt mindenhova
felkenhették volna.

» Az 6sszeragasztandé fellletek el6zetes
felmelegitése erés ragaszto6 szilardsagot
biztosit. A napsugarzasnak kitett fellilet
hasonlé eredménnyel jar.

* Aragaszt6 140 °C-on kezd olvadni, ezért nem
érhet olyan anyagokhoz, melyek hére
érzékenyek.

* Aragasztdpisztoly mindenutt hasznalhato
szogek, kapcsok, ragasztoszalag vagy
folyékony ragaszto helyett, de nem
hasznalhat6 nehéz teher ragasztasahoz.

* Az elektromos ragasztopisztoly pontosan
ellendrzi a ragaszté hémérsékletét. Kulon erre
a célra fejlesztett adagolérendszerrel
rendelkezik, mely gondoskodik arrdl, hogy
ragaszto maradjon a szerkezetben.

POWER SINGE 1965
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* Aragasztépisztolyhoz 11,2 mm atmérgji 1. A bekapcsolt ragasztopisztoly nem
ragasztopatron sziikséges. miikodik
* Aragasztépisztolyhoz tarto tartozik, mely * Megszakitas a haldzati villas dugdban.
lehetbvé teszi a ragasztdpisztoly biztonsagos * Ellenérizze, hogy a halozati villas dugd
asztalra helyezését, amikor azt kis ideig nem nem tért-e el.
hasznaljak. « Kiurult a ragasztépatron.
*  Helyezzen uj ragasztépatront a
Hasznalatbavétel ragasztopisz tolyba.
*  Helyezze a haldzati villas dugoét a fali * Meghibasodott a kapcsolo.
csatlakozo aljzatba. *  Forduljon a garanciajegyen feltiintetett
* Helyezzen egy ragasztopatront a pisztolyba. szervizhez.
Az els6 hasznalatnal két patron sziikséges.
« Varjon 3-5 percet, amig a ragaszto A gép csinaltatasat csakis elismert
felmelegszik. elektromos miiszerészre bizza!
* Huzza meg a ravaszt a ragaszté
elosztasahoz. Tisztitas
»  Cserélje ki a ragasztopatront, ha ugy latja, Lehet6leg minden hasznalat utan térélje meg
kevés vagy semennyi ragasztd nem j6n a szaraz ruhaval a furégép kilsejét.
pisztolybol. A szell6zényilasokban lerakddott port és
* Haaragasztépisztolyt hosszabb ideig nem szennyez&déseket tavolitsa el. A makacsabb
hasznalja, huzza ki a halozati csatlakozot a szennyez&déseket mosogatdszeres vizbe martott,
dugos a fali csatlakozoébol enyhén nedves ruhaval térolje le. Afarégép

tisztitasahoz a mlanyagot karosito olddszereket
(benzint, alkohol, ammoniumot stb.) hasznalni tilos.

4. Szerviz és karbantartas .
Kenés

A karbantartas és tisztitas soran mindig A készulék nem igényel semmilyen kenést sem.

A huzza ki ragasztopisztoly haldzati villas
N dugdojat a fali csatlakozé aljzatbdl. Meghibasodasok

A készlilék tisztitasahoz soha ne Amennyiben a készilék nem mikddik
hasznéljon vizet vagy mas folyadékot. megfeleléen, vagy annak valamely alkatrésze
A gépet kefével tisztitsa meg. jelentés mértékben elkopott, akkor a gépet vigye a

garancialevélben feltiintetett valamelyik
Akészuléket ugy terveztik és gyartottuk le, hogy markaszervizbe.
az nem igényel kiilbndsebb szervizelést a
hasznalata folyaman. A furégép élettartamanak K6rnyezetvéde|em
meghosszabbitédsa érdekében banjon a
készulékkel az elirasok szerint, tovabba azt
folyamatosan tisztitsa meg. Afarégépet szallitas és tarolas kdzben a géphez
tartozékként adott szerszamkofferben lehet
A rendszeres karbantartas megelézi a tartani. A készulék csomagoldéanyagainak nagy
sziikségtelen problémakat. része Ujrafeldolgozhatd anyagbdl késziilt. Ezeket
az anyagokat az Ujrafeldolgozast biztosité
» Tartsa tisztan szajrészt. Mindegyik hasznalat hulladékgydijté helyeken kell leadni.
el6tt ellendrizze, hogy nem maradt-e ragaszté

a ragasztofejen. E A meghibasodott vagy
* Azesetleges ragasztémaradékot a hasznalhatatlanna valt elektromos
szajrészbdl egy tlvel tavolithatja el. berendezéseket adja le

Ujrafeldolgozésra.
Meghibasodasok
A gép esetleges hibas miikodésének lehetséges Csak az Eurépai K6z6sség orszagaiban
okait és a megfelel6 megoldasokat az alabbiakban Az elektromos eszkdzbket ne dobja a haztartasi
kozoltuk: hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurépai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
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hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkozdket, melyek
tobbé mar nem hasznalhatoéak, kilon kell
Osszegydjteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni téluk.

Olvassa el a garancialevélen talalhato feltételeket.

Atermék és a felhasznaloi kézikdnyv barmikor
megvaltoztathatd. A modositasok tovabbi értesités
nélkul végrehajthatok.

ELEKTRICKA LEPIiCi PISTOLE
GGM1004

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy
Ferm. Zakoupenim jste ziskali jedinecny vyrobek,
ktery dodava jeden z hlavnych evropskych
dodavatell. VSechny produkty, které dodava firma
Ferm, se vyrabi podle nejvysSich vykonnostnich a
bezpecnostnich standardu. Soucasti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zéakaznického servisu,
ktery je zajistén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
b&hem mnoha pfistich let.

Pred pouzitim pfistroje si pozorné
@ prectéte tento navod k obsluze.

Seznamte se s funkcemi a zakladni
obsluhou. Obsluhujte pfistroj vZdy podle
pokynd, aby byla zajiSténa jeho spravna
funkénost. Navod k obsluze a privodni
dokumentace se musi nachazet v
blizkosti pristroje.

Obsah

1. Informace o stroji

2. Bezpecnostni pokyny
3. Pouziti

4. Servis audrzba

1. Informace o stroji

Technické udaje

Napéti 220 - 240 V~
Frekvence 50 Hz
Vykon 25W (75W max.)
Pramér napliiové bombicky 11,2 mm
Véaha ca. 0,24 kg

2. Bezpecénostni pokyny

Vysvétleni symbolt

A\

A

Oznacuje riziko osobniho zranéni, ztraty
Zivota nebo poSkozeni nastroje v
pripadé nedodrzeni pokynt v tomto
navodu.

Oznacuje nebezpeci elektrického Soku.

Vyjméte zastréku ze sité.




CS

ZVLASTNI BEZPECNOSTNI PREDPISY

Pred pouzitim lepici pistole
Zkontrolujte zda:

»  Odpovida pfipojové napéti pistole napéti v siti.

« Jsou pfipojovy kabel a zastrcka v dobrém
stavu: pevné, neroztfepené a bez poskozeni.

» Pfed zapojenim pfistroje nainstalujte drzak.

*  Horkeé lepidlo muze zpusobit popaleniny.
Zamezte proto kontaktu s lepidlem.

* Nechte pistoli vzdy normalné vychladnout.
Nikdy ji nezchlazujte vodou.

« PouzZivejte pouze pfisluSenstvi doporucované
vyrobcem.

Lepici pistoli okamzité odpojte pfi:

»  Prehrati.

*  Poruchach v zastréce, kabelu nebo pfi
poskozeni kabelu.

*  Vadném vypinadi.

»  Koufi nebo zapachu ze spalené izolace.

Elektrotechicka bezpeénost

PFi pouzivani elektrickych pfistroju je vzdy tfeba
dodrzovat bezpecnostni predpisy platné ve vasem
staté. Snizi se tim nebezpedi pozaru, zasazeni
elektrickym proudem a zranni osob. Proctéte zde
uvedené bezpecnostni pokyny a seznamte sei s
bezpecnostnimi pokyny pfiloZzenymi k nastroji.
UloZte tyto pokyny na bezpecném misté.

Stroj tridy Il — dvojité izolace —

n Nepotrebujete Zadnou uzemnénou
zastréku.

VZdy kontrolujte, jestli napajeni
odpovida napéti na typovém Stitku.

Vyména kabeld a zastréek

Staré kabely nebo zastr¢ky po vyméné za nové
okamZité vyhodte. Je nebezpecéné pouzivat
zastréky s uvolnnymi kabely.

Pouzivani prodluzovacich kabell

Pouzivejte pouze schvalené prodluzovaci kabely
odpovidajici pfikonu pfistroje. Minimalni prafez
vodice je 1,5 mm?. Pouzivate-li kabelovy navijak,
vzdy ho odvirite cely.

3. Uplatnéni

Tato lepici pistole je specialné navrZzena k lepeni
produktl jako je dfevo, umélé hmoty, pénova
guma, textil, karton, dlazdice, keramika, atd.
Rychle schnoucim lepidlem opravite také
uvolnéné koberce, knizni vazbu, podrazky a
mnoho dalSiho. Lepidlo je vodovzdorné a odolné
proti pisobeni mnoha tekutych latek. Lepici
pistole pracuje rychle, neposkozuje zivotni
prostfedi a Setfi energii. Diky ni je kazda prace
snazsi a rychlejsi.

Rid'te se vZdy bezpecnostnimi pokyny a
dal$imi nafizenimi, které se vztahuji na
konkrétni pfipad pouZivani pristroje.

Pfed pouzitim

* Bé&zna doba pro zpracovani horkého lepidla je
priblizné 30 sekund. Po téchto 30 sekundach
zacina lepidlo tuhnout. Po vytlaceni lepidla
musite vyc€kat asi 15-20 sekund, nez k sobé
pritisknete lepené plochy. Spoj dosahuje po
jedné minuté pfiblizné 90% pevnosti.

*  Dobu zpracovani Ize prodlouzit na 50-60
sekund, kdyz lepidlo vytlagite ve velkych
kapkach, nebo zkratit nanasenim lepidla v
kratkych uzkych linkach.

*  Velké plochy se slepuji téZko, protoZe lepidlo
tvrdne, nez stacite potfit celou plochu.

« Predehfatim slepovanych ploch zajistite
vysokou pevnost spoje. Sluneéni paprsky maji
stejny ucinek.

» Lepidlo se zacina tavit pfi cca. 140°C a nesmi
proto pfijit do styku s materidly citlivymi na
vysokeé teploty.

* Lepici pistoli Ize pouzit vSude namisto
hrebiku, svorek, lepiciho papiru nebo
tekutého lepidla, ale ne na velké zatizeni.

*  Elektricka lepici pistole sama pfesné
kontroluje teplotu lepidla. Ma specialné
vyvinuty davkovaci systém, ktery zaruCuje, ze
v mechanismu vzdy zlstane trochu lepidla.

* Lepici pistole vyzaduje naplfiové bombicky o
praméru 11,2 mm.

» Pistole je dodavana s /opatfena drzakem,
ktery umoznuije jeji bezpecné odstaveni na
stll, kdyz ji do¢asné nepouzivate.
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Pouziti

*  Dejte zastrcku do zasuvky.

* Vlozte do pistole naplfiovou bombicku. Pro
prvni pouZiti jsou tfeba dvé bombicky.

*  Vyckejte 3-5 minut, nez se lepidlo zahfeje.

e Zmacknutim spousté davkujte lepidlo.

*  Vymeénte naplf, kdyz si vSimnete, Ze vytéka
malo lepidla nebo zZadné.

»  Odpojte ze sité, pokud pistoli del§i dobu
nepouzivate.

4. Servis a udrzba
I Priudrzbé a ¢isténi vzdy vypojte pistoli

ze sité. K ¢isténi nikdy nepouZivejte

vodu nebo vznétlivé tekutiny. Pistoli
vycistéte kartacem.

Tyto pfistroje byly zkonstruovany k dlouhodobé

funkénosti s minimalnim mnozstvim servisovani.

Délku Zivota muzete prodlouzit pravidelnym

Cisténim a fadnym zachazenim s pfistrojem.

A\

» Udrzujte hubici v Cistoté. Pfed kazdym
pouzitim zkontrolujte, zda se pfi Usti hubice
nenachazeji zbytky lepidla.

»  PFipadnych zbytkl lepidla se zbavite
propichnutim otvoru hubice Spendlikem.

Pravidelnou udrZzbou predejdete
zbytec¢nym problémam.

Zavady

Pro pfipad, Ze pistole nefunguije jak se patfi,
uvadime zde nékolik moznych pFi¢in probléma a
jejich fedeni:

1. V siti zapojena pistole nepracuje
*  Prerusen pfivod ze sité.
*  Zkontrolujte, zda neni porucha v pfipojeni.
* Naplhova bombicka je prazdna.
*  Vlozte do pistole novou naplri.
* Poskozeni vypinace.
*  Kontaktujte prosim servisni adresu
uvedenou na zarucni karté.

Opravy pristroju mize provadét pouze
kvalifikovany opravar nebo servisni
stfedisko.

A\

Cisténi

Pravidelné Cistéte kryt pfistroje pomoci jemné
latky, nejlépe po kazdém uziti. Chrarite
ventilatorové otvory pfed prachem a necistotami.
Nepoddajnou Spinu odstranite jemnou latkou
namocenou do mydlové vody. Nepouzivejte
rozpoustédla, jako je benzen, alkohol, Epavek,
atd., které mohou ponicit umélohmotné ¢asti.

Mazani
PFistroj nepotfebuje Zadné dalsi mazani.

Zavady

Jestlize se objevi zavada jakoZzto disledek
opotfebeni ¢asti, tak kontaktujte servisni centrum
uvedené na zaru¢nim listé.

Aby se zabranilo poskozeni b&hem prepravy, tak
muze byt pfistroj dodan v odolném baleni.
Prevazna Cast baleni se sklada z recyklovatelnych
materiald. Z tohoto ddvodu byste méli baleni
zrecyklovat.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pristroj musi byt dodan na
pfislusné recyklacni mist.

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje,
které se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat
oddélené a likvidovat pouze zplisobem, jenz
neposkozuje zivotni prostredi.

Prectéte si zaruéni podminky na samostatném
zaruénim listé.

Vyrobek a navod k obsluze podléhaji zménam.
Technické udaje je mozné zménit bez prfedchoziho
upozornéni.
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ELEKTRICNA PISTOLA ZA

LEPLJENJE
GGM1004

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.
S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga je
dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
nase filozofije je tudi odli¢na podpora strankam,
ki se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.
Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil Se
dolgo vrsto let.
Pred uporabo orodja pozorno preberite
@ navodila za delovanje. Spoznajte
funkcije in osnovno delovanje tega
orodja. Servis orodja glede na ta
navodila zagotavlja, da bo le-to vedno
delovalo pravilno. Navodila za delovanje
in spremno dokumentacijo shranjujte v
blizini orodja.

Vsebina

1. Informacije o stroju

2. Varnostna navodila
3. Uporaba

4. Servis in vzdrzevanje

1. Informacije o stroju

Tehnicéni podatki

Napetost 220 - 240 V~
Frekvenca 50 Hz
Vhodna jakost 25W (75W max.)
Premer lepilne palice 11,2 mm
Teza ca. 0,24 kg

2. Varnostna navodila

Pomen simbolov

Oznacuje nevarnost poskodb, smrti ali
materialnih $kod na napravi in predmetih
zaradi neupo8tevanja navodil, ki so
zajeta v tem priroCniku.

Oznacuje nevarnost elektricnega udara.

Vtikac izviecite iz vti¢nice na zidu.

POSEBNA VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo pistole za lepljenje:

Preverite naslednje:

» Alinapetost pistole za lepljenje ustreza
omrezni napetosti?

» Alista priklju€na vrvica in priklju¢ni vti¢ v
dobrem stanju: trdna, nepretrgana in

neposkodovana?

*  Preden prikljucite orodje, montirajte sklopno
stojalo.

* Ne dotikajte se segretega kleja, saj se lahko
opecete.

» Pistola se mora ohladiti sama. Orodja nikoli ne
hladite v mrzli vodi.

* Uporabite samo dodatke, ki jih priporoca
proizvajalec.

Pistolo za lepljenje nemudoma izklopite:

» Pistola se pregreva.

*  Omrezni vti¢/vtinica nepravilno delujeta oz. je
poskodovana priklju€na vrvica.

»  Stikalo je pokvarjeno.

*  Dim oz. smrad po osmojeni izolaciji.

Elektricna varnost

Ko uporabljate elektricna orodja, vedno
upos$tevajte varnostne predpise, ki veljajo v vasi
drzavi, da bi zmanjsali nevarnost pozZara,
elektricnega udara ali telesnih posSkodb. Preberite
naslednja navodila za svojo varnost in priloZzena
varnostna navodila. Ta navodila shranite na
varnem kraju.

A

n Naprava Il. Stroj je dvojno izoliran, zato
ga ni treba dodatno ozemiljiti.

Vedno zagotovite, da je napetost
napajanja enaki napetosti na ploscici s
tehni¢nimi podatki o stroju.

Menjava kablov ali vti¢nic

V primeru, da ste zamenjali elektricne kable ali
vtiénice, morate stare takoj odstraniti. Obstaja
nevarnost, da jih ponovno vkljucite v elektricno
omrezje.

Uporaba kabelskih podaljSkov

Porabi le standardni podaljSek z Zico preseka min.
1,5 mm2. Ko uporabljate navijalnik kabelskega
podaljSka, odvijte kabel do konca.




3. Uporaba

Pistola za lepljenje (garnitura) je posebej izdelana
za lepljenje lesa, umetnih materialov, penaste
gume, tekstila, kartona, kahlic, keramike itd. S
klejem, ki ima dobro lastnost hitrega strjevanja,
lahko celo lepite oz. popravljate preproge, knjizne
vezave, podplate Cevljev itd. Klej je obstojen v vodi
in odporen proti razli¢nim tekoCinam. Pistola za
lepljenje deluje hitro, je prijazna okolju in
energetsko varéna. Od sedaj bo vsako lepljenje
enostavnejSe in hitrejSe.

Vedno upoStevajte opozorilna navodila
in primerne predpise.

Delovanje pistole za lepljenje

* V normalnih pogojih se klej obdela in pripravi v
30 sekundah. Po 30 sekundah se za¢ne
prijemati. Klej nanesite na obdelovalni
povrsini. PoCakajte 15 — 20 sekund in ju
spojite. Spoj doseze 90% lepilne jakosti v
priblizno 1 minuti.

* Klej se obdeluje poCasneje, 50 do 60 sekund,
¢e ga nana8ate v debelih kapljah oz. se
obdela Se hitreje, Ce ga nana$ate v kratkih in
tankih Crticah.

* Lepljenje velikih povrsin je dokaj zahtevno
opravilo, saj se klej zacne strjevati Se preden
uspete pokriti celotno povrsino.

»  Povrsino, ki jo nameravate lepiti, vnaprej
segrejte in tako zagotovite trden spoj. Son¢ni
Zarki imajo enak ucinek.

»  Klej se topi na temperaturi ca. 140°C, torej ga
ne uporabljajte za lepljenje materialov, ki so
obcutljivi na vro€ino.

» S pistolo za lepljenje lahko opravite dela, za
katera ste do sedaj uporabljali zeblje, papirni
trak in tekoci klej. Orodje pa ni primerno za
tezka dela.

» Elektricna pistola za lepljenje ima lastnost
to¢nega nadzora temperature. Opremljena je
s posebnim sistemom, ki preprecuje, da bi se
ostanki kleja zadrzevali v mehanizmu.

*  Uporabljajte kartuSe s klejem @ 11,2 mm.

* Vkovcek s pistolo za lepljenje je prilozeno
sklopno stojalo, ki omogoc¢a, da orodje varno
skladiscite na pultu, ko je ne uporabljate.

Delovanje

»  Orodje prikljucite v omrezje.

« V pistolo vstavite kartuso s klejem.
PFi prvi uporabi vstavite dve kartusi.

» Pocakajte 3-5 minut, da se klej segreje.

»  Pritisnite prozilec in sprostite klej.

« Kartu$o s klejem zamenijajte, takoj ko opazite,
da se izlo¢a malo oz. se klej ne izloca.

»  Orodje izklopite iz omreZne napetosti, e ga
ne nameravate uporabljati dalj Casa.

4. Servis & vzdrzevanje
Orodje vedno najprej izklopite in se Sele
~

nato lotite vzdrZevanja in ¢is¢enja. Za

¢is¢enje orodja nikoli ne uporabljajte

vnetljivih tekocCin. Pistolo za lepljenje
To orodije je bilo izdelano za dolgo ¢asovno
obdobje in z minimalno potrebo po servisu.
Zivljenjsko dobo lahko podalj$ate z rednim
CiS€enjem in s pravilno uporabo orodja.

Cistite s krtaco.

- Cistite $obo. Pred vsako uporabo se
prepri€ajte, da na Sobi ni ostankov lepila.
» S Sivanko odstranite ostanke lepila v $obi.

Z rednim vzdrZevanjem pistole za
lepljenje boste preprecili nepotrebne
teZave.

Nepravilno delovanje

Seznam moznih vzrokovin ustreznih reSitev v
primeru nepravilnega delovanja pistole za
lepljenje:

1. Orodje ne deluje tudi, ko je vklopljeno
*  Prekinitev v omrezni povezavi.
*  Preverite priklju¢no vrvico in/ali vtic.
» Kartu$a s klejem je prazna.
*  Zamenjajte kartuSo s klejem.
»  Defektno stikalo.
*  Obraéte se na zastupce firmy.
Popravila opravi usposobljeni tehnik oz.
pooblasceni servis.
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Ciséenje

Ohisje orodja redno ¢istite z mehko krpo, najbolje
po vsaki uporabi. RezZe ventilatorja naj bodo vedno
proste od prahu in umazanije. Mo€no umazanijo
odstranite s pomocjo mehke krpe, ki ste jo
namocili v milnato vodo. Ne uporabljajte raztopil
kot je benzol, alkohol, amoniak, itd., ki lahko
poskodujejo plasti¢ne dele.

Mazanje
Orodja ni potrebno dodatno mazati.

Okvare

Ce pride do okvar zaradi obrabe delov,
kontaktirajte prosim servisno sredisce, ki ga
najdete na garancijskem listu.

Da preprecimo morebitne poskodbe orodja med
prevozom, se le-to dobavlja v mo¢ni embalazi. V
veliki meri je ta embalaza izdelana iz recikliranih
materialov. To dejstvo upostevaijte, ko boste
embalazo reciklirali.

4

Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace

za smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU

za WEEE (Odpadna elektri¢na in elektronska
oprema) in njeno Siritev v narodno pravo, je
potrebno elektricna orodja, ki niso ve¢ uporabna,
zbrati posebej in se jih znebiti na okolju prijazen
nacin.

Pogoje garancije najdete na samostojnem
garancijskem listu, ki se dobavlja z izdelkom.

Vadny a nebo vyhozeny elektricky Ci
elektronicky pfistroj musi byt dodan na
prislusné recyklaéni mist.

Ta izdelek in ta navodila se lahko spremenijo.
Specifikacije se lahko spremenijo brez opozorila.

PISTOLET DO KLEJENIA
GGM1004

Dzigkujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.
W ten sposdb nabyli Panstwo znakomity produkt,
opracowany przez jednego z czotowych dostawcow
w Europie. Wszystkie produkty sprzedawane przez
firme Ferm sg produkowane zgodnie z najwyzszymi
standardami wydajnosci i bezpieczenstwa.
W ramach naszej filozofii oferujemy réwniez
znakomity serwis klienta, oparty na wszechstronne;j
gwarancji. Mamy nadzieje, ze urzgdzenie bedzie
Panstwu doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy
@ zapoznac sie z trescig instrukcji obstugi.

Zapoznac sie z funkcjami oraz
podstawami dot. obstugi. Z urzgdzeniem
nalezy postugiwac sie zgodnie ze
wskazowkami, aby zapewnic wtasciwe
dziatanie poszczegoélnych funkcji.
Instrukcja obstugi oraz dokumentacja na
temat urzgdzenia powinna znajdowac
sie zawsze w poblizu urzgdzenia.

Spis tresci

1. Specyfikacje techniczne

2. Instrukcje bezpieczenstwa
3. Przeznaczenie urzgdzenia
4. Serwis i konserwacja

1. Specyfikacje techniczne

Dane techniczne

Napiecie 220 - 240 V~
Czestotliwos¢ 50 Hz
Moc wejsciowa 25W (75W max.)
Srednica pateczki kleju 11,2 mm
Masa ca. 0,24 kg

2. Instrukcje bezpieczenstwa

Objasnienie symboli

A\
A

W razie nie przestzegania danej
instrukcji obstugi moze powstac ryzyko
zranienia oraz zginiecia personelu lub
uszkodzenia narzedzia.

Wskazuje na niebezpieczenstwo
porazenia prgdem elektrycznym.
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Styk (wtyczke) odtgczyc¢ od gtéwnego
przewodu.

SZCZEGOLOWEZASADYBEZPIECZENSTWA

Zasady bezpiecznej pracy przed uzyciem

pistoletu do klejenia nalezy:

Sprawdz nastepujgce punkty:

» Czy napiecie sieci zasilajgcej oraz
zabezpieczenie jest zgodne z moca oraz
napieciem zasilajgcym silnik.

*  Czy przewdd przytaczeniowy i wtyk sg w
nalezytym stanie, bez luznych koncowek i
innych widocznych uszkodze.

e Zamontuj wspornik podstawke przed
wiozeniem wtyku do gniazda zasilajgcego.

*  Unikaj kontaktu z gorg cym klejem z powodu
grozby poparzenia.

* Po zakonczonej pracy wytgcz pistolet do
klejenia i zaczekaj, az sam wystygnie. Nigdy
nie wktadaj pistoletu do wody w celu
ostudzenia.

» Uzywac wytgcznie akcesoria zalecane przez
producenta.

Natychmiast wylacz pistolet do klejenia w

nastepu;qcych przypadkach:
Przegrzania pistoletu.

» Uszkodzenia wtyku zasilajgcego, gniazda
sieciowego lub przewodu zasilajgcego.

* Uszkodzenia wytgcznika.

*  Dymu lub wyczucia zapachu palgce;j sie
izolacji

Bezpieczenstwo zwigzane z elektryczn oscig
Pod czas wykorzystania urzgdzenia elektrycznego
nalezy zawsze przestrzega¢ odpowiednie
przepisy bezpieczenstwa, ktore sg wazne w
Waszym kraju w celu zmniejszenia ryzyka pozaru,
porazenia prgdem elektrcznym oraz zranienia
personelu.

A

Wymiana przewodoéw lub wtyczek

Jesli przewdd sieciowy zostanie uszkodzony,
nalezy go wymienic na specjalny przewod
sieciowy dostepny u producenta lub w jego dziale

Sprawdzic, czy napiecie sieciowe jest
zgodne z parametrami na tabliczce
znamionowey.

Il klasy — Izolacja podwdjna — Wasze
gniazdo nie potrzebuje uziemenia.

obstugi klienta. Wyrzu¢ stare przewody i wtyczki
zaraz po ich wymianie na nowe. Niebezpieczne
jest wkitadanie do gniazdka wtyczki przewodu,
ktory nie jest podtaczony do urzadzenia.

W przypadku zastosowania przedtuzaczy
Nalezy stosowac odpowiednie przedtuzacze
przystosowane do mocy urzgdzenia. Zyty takiego
kabla muszg mie¢ minimalny przekréj 1,5 mm2.
Jesli kabel przedituzajacy jest nawiniety na beben,
nalezy go catkowicie rozwing¢.

3. Przeznaczenie urzadzenia
f Ciagle stosuj sie do instrukcji

bezpieczenstwa i obowigzujgcych
przepisow.

Pistolet przeznaczony jest do klejenia takich

materiatow jak: drewno, tworzywa sztuczne,

guma piankowa, tkaniny, karton (tektura), glazura,

dachowki, pustaki, ceramika itp. Szybko twardniejgcy

klej jest doskonaty do napraw dywanéw, oktadek

ksigesek (prac introligatorskich), podklejania

podeszwy butéw itp. Klej ten jest wodoodporny,

i odporny na dziatanie wigkszosci ptynow

agresywnych. Pistolet klei szybko, jest przyjazny

Srodowisku, energooszczedny i dzigki tatwosci

uzycia skraca czas pracy.

Przed rozpoczeciem pracy pistoletem do klejenia

* Normalny czas nagrzewania si¢ pistoletu to 30
sekund. Po 30 sekundach pistolet jest gotowy
do pracy. Po umieszczeniu kleju na tgczone;j
powierzchni nalezy zaczeka 15-20 sekund
przed ztgczeniem klejonych elementéw. Po
okoto 1 minucie klejone potaczenie osigga 90z
wytrzymatosci.

» Czas nagrzewania sie pistoletu do klejenia
wydtu za sie od 50 do 60 sekund w przypadku
gdy chcemy aby klej sptywat kroplami i skraca
sie w przypadku gdy chcemy aby klej
wyptywat liniowo.

* Klejenie duzych powierzchni przy uzyciu
pistoletu jest trudne, poniewaz klej zastyga
przed pokryciem catej powierzchni.

* Podgrzewanie powierzchni przed klejeniem
zapewnia dobre potgczenie. Podobnie jak
wystawienie powierzchni na dziatanie
promieni stonecznych.

* Poniewaz klej topi sie w temperaturze okoto
140° C, dlatego nie nadaje sie do klejenia
materiatéw wrazliwych na wysoka
temperature.
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» Pistolet do klejenia mozna stosowa w
zastepstwie gwozdzi, tasmy klejgcej, kleju w
ptynie ale wytgcznie do lekkich prac.

« Elektryczny pistolet do klejenia wyposazony
jest w system kontroli temperatury kleju.
Szczelny system podawania wktadu klejacego
powoduje, ze klej nie cofa sie i nie przedostaje
do mechanizmu pistoletu.

+ Pistolet do klejenia przeznaczony jest do kleju
w laskach o $rednicy @ 11,2 mm.

» Pistolet do klejenia wyposazony standardowo
we wspornik umozliwia bezpieczne ustawienie
pistoletu na stole kiedy nie jest uzywany.

Uzytkowanie urzadzenia

» Podtgcz pistolet do gniazda sieciowego.

* Wiz laske kleju do pistoletu o ile wcze niej nie
byt uzytkowany.

* Zaczekaj 3-5 minut w celu podgrzania kleju.

*  Wecisnij jezyk spustowy w celu wycisniecia
roztopionego kleju.

*  Wymieniaj wktady klejace jesli zauwazysz, ze
klej przestaje wydobywa sie z koncowki
pistoletu.

»  Odfacz urzadzenie jesli przez jakis czas nie
uzywasz klejarki.

4. Serwis i konserwacja
Zawsze odtgczaj urzgdzenie przed

czyszczeniem i wykonaniem czynno$ci
konserwacyjnych. Nigdy nie uzywaj
tatwopalnych rozpuszczalnikéw do
czyszczenia urzgdzenia. Do czyszczenia
pistoletu uzywaj szczoteczki.

Urzadzenia te zostaty skonstruowane w celu
diugotrwatego dziatania z minimalng iloscig
serwisowania. Zywotnos$¢ mozna przedtuzy¢
regularnym czyszczeniem i wkasciwym
postugiwaniem sie urzadzeniem.

A

»  Utrzymuj dysze wylotowg w czystosci,
sprawdzaj i czy$ dysze wylotowg przed
kazdym uzyciem.

*  Usuwaj resztki kleju pozostate wewnagtrz
otworu dyszy wylotowej przy uzyciu szpilki.

Regularne wykonywanie czynnosci
konserrwacyjnych zabezpieczy twoj
pistolet do klejenia przed wieloma
problemami.

Usterki podczas pracy

Ponizej podajemy liste mozliwych usterek i
sposoby rozwigzywania wystepujgcych
problemow:

1. Urzadzenie nie pracuje pomimo
podtaczenia do gniazdka sieciowego
*  Przerwa w zasilaniu.
*  Sprawdz przewdd zasilajgcy i/lub wtyczke.
»  Brak wktadu klejgcego w pistolecie.
*  Wiozy laske kleju do pistoletu.
»  Defekt wytgcznika.
»  Skontaktowac sie z punktem serwisowym
— adresy punktow serwisowych znajdujg
sie na karcie gwarancyjnej.
Czyszczenie

Nalezy regularnie czysci¢ ostone urzadzenia za
pomocg delikatnej tkaniny, najlepiej po kazdym
uzyciu. Otwory wentylacyjne nalezy chroni¢ przed
prochem i zanieczyszczeniami. Brud trudny do
usuniecia nalezy usuwac¢ za pomocg mokrej
delikatnej tkaniny z dodatkiem mydta. Nie wolno
stosowac rozpuszczalnikéw takich, jak np.
benzen, alkohol, amoniak, itp., ktére moga
zniszczy¢ czesci z tworzywa sztucznego.

Naprawy i prace serwisowe powinny by¢
wykonywane jedynie przez osoby
posiadajgce odpowiednie kwalifikacje
lub firmy serwisowe.

Smarowanie
Urzadzenie nie trzeba smarowac.

Usterki

W razie wystgpienia usterki jako wyniku
,Zmeczenia” czesci, nalezy skontaktowac sie z
centrum serwisowym podanym na karcie
gwarancyjne;j.

Aby zapobiec uszkodzeniu w trakcie transportu,
urzgdzenie moze by¢ dostarczone w opakowaniu
trwatym. Wieksza cze$¢ opakowania sktada sie z
materiatéw zdolnych do recyklacji. Dlatego
opakowanie nalezy zrecyklowac.

Uszkodzone oraz /lub wybrakowane

E urzgdzenie elektryczne lub elektroniczne

musi by¢ utylizowane w odpowiedni

Sposob.
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Tylko dla krajow Komisji Europejskiej

Nie wolno wyrzucac¢ elektronarzedzi do
domowych $mietnikéw. Zgodnie z Dyrektywag
Europejska nr 2012/19/EU dotyczacg Utylizaciji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego

i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane
elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie

i utylizowac¢ w sposob przyjazny dla srodowiska.

Nalezy zapoznac¢ sie z warunkami gwarancyjnymi
na osobnej karcie gwarancyjnej.

Produkt i podrecznik uzytkownika moze ulec
zmianom. Dane techniczne moga ulec zmianie
bez obowigzku powiadamiania uzytkownika.

KLIJY PISTOLETAS
GGM1004

Dékojame, kad jsigijote $j ,,Ferm” produkta.
Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai. Visi pristatomi ,Ferm”
produktai gaminami pagal auk$cCiausius naSumo ir
saugumo standartus. Laikydamiesi savo principy,
taip pat klientams teikiame puikias paslaugas,
kurioms suteikiame visiSkag garantijg.
Tikimés, kad mégausités naudodami §j produktg
daugelj mety.

Prie§ naudodamiesi prietaisu, atidzZiai
@ perskaitykite Sig instrukcijg. /sitikinkite,

kad Zinote kaip prietaisas veikia ir kaip
Juo naudotis. Kad prietaisas veikty
tinkami, eksploatuokite jj pagal
instrukcijos nurodymus. Saugokite Sig
instrukcijg ir pridedamg dokumentacijg
kartu su prietaisu.

Pieticiba

1. Prietasio duomenys

2. Saugos taisyklés

3 Paskirtis

4. Priezidra ir eksploatacija

1. Prietasio duomenys

Techniniai duomenys

[tampa 220 - 240 V~
Srovés daznis 50 Hz
Naudojamas galingumas 25W (75W max.)
Klijy lazdelés skersmuo 11,2 mm
Masé ca. 0,24 kg

2. Saugos taisyklés

Instrukcijoje naudojami Sie simboliai

A\
A

/spéja apie traumos, mirties ar jrankio
sugadinimo pavojy, nesilaikant $ios
naudojimo instrukcijos.

Zymi elektros smiigio pavojy

Tuctuojau iStraukite kiStukg i rozetés ir
atjunkite nuo elektros sroves, jei laidas
yra paZeistas arba vyksta remonto
darbai.
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SPECIFINES SAUGOS TAISYKLES

Pries naudodamiesi klijy pistoletu:

Patikrinkite Siuos punktus:

» Arklijy pistoleto jtampa atitinka elektros tinklo
itampg;

* Armaitinimo laidas ir kiStukas nesugadinti.

»  Prie$ jjungdami j elektros tinklg pirmiau
pritvirtinkite laikytuva.

*  Venkite kontakto su karstais klijais kad
nenudegtumeéte.

» Visada leiskite prietaisui atvésti paciam.
Niekada nemerkite j vanden;.

* Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
priedus.

Tuoj pat iSjunkite prietaisg jei:

» Pistoletas perkaito

»  Sugadintas kistukas, lizdas ar laidai.

»  Sugedo jungiklis.

* Matote dimus ar jauciate svylancios
izoliacijos kvapa.

Elektriska drosiba

Lai samazinatu ugunsgréka izcelSanas,
elektriskas stravas trieciena un individualas
traumas risku, lietojot elektriskas masinas,
ievérojiet jusu valst pielietojamos droSibas
noteikumus. Izlasiet zemak dotas droSibas
instrukcijas, ka arT pievienotas drosibas
instrukcijas.

Il klases instruments — dubulta izolacija —
n kontaktdakSa ar iezeméjumu nav
vajadziga.

Vienmér parbaudiet, vai elektriska tikla
parametri vieta, kur tiek pieslégta
iekarta, sakrit ar parametriem uz
iekartas datu plaksnites.

Kabelu vai kontaktdak$u nomaina

Péc kabelu vai kontaktdak$u nomainas, vecie
kabeli un kontaktdakSas nekavéjoties jautilize.
AtseviSka kabela pievienoSana elektriskajam
tiklam ir bistama.

Kabelu pagarinajumu izmantoSana

Jalieto tikai sertificéti kabe|u pagarinataji, kuru
parametri ir piemeéroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabat vismaz 1.5 mm?. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabut pilniba
izritinatam.

3. Paskirtis

Sis klijy pistoletas skirtas klijuoti medziui, plastikui,
porolonui, medziagai, kartonui, plyteléms,
keramikai ir pan. Greitai stingstantys klijai puikiai
tinka taisyti kilimams, knygy jriSimams, avalynés
padams ir pan. Klijai atsparQs vandeniui ir
daugeliui kity skysciu. Klijy pistoletas veiki greitai,
nekenkia aplinkai, taupiai naudoja energija,
palengvina ir paspartina bet kokj darbg.

Visuomet laikykités saugos instrukcijy ir
atitinkamy reikalavimy.

Tinkamam naudojimui

*  Normalus karsty klijy stingimo laikas yra 30
sekundZziy. Po 30 sekundziy klijai pradeda
stingti. UZtepe klijy ant reikiamy pavirSiy
palaukite 15-20 sekundziy pries juos
sujungdami. Po minutés sujungimas bus
pasiekgs 90% savo sukibimo jégos.

»  Stingimo laikg galima pratesti iki 50 ar 60
sekundZziy tepant klijus storais laSais arba
pagreitinti tepant klijus plonomis juostelémis.

»  Sunku suklijuoti didelius pavirSius, nes klijai
pradeda stingti dar nepadengus viso
pavirSiaus.

*  Pries klijuojant pasildZius jungiamus pavirSius
garantuojamas tvirtas sujungimas. Tokj
poveikj turi ir saulés spinduliai.

»  Kilijai lydosi didesnéje kaip 140l temperataroje,
todél jais negalima klijuoti kars¢iai jautriy
medziagy.

»  Kilijus galima naudoti vietoje viniy, popieriaus
juostos, skysty klijy , bet ne vietoje didelems
apkrovoms atlaikyti skirty jungimo elementy.

*  Kilijy pistoletu galima tiksliai nustatyti
temperatira. Speciali klijy padavimo sistema
uztikrina, kad prietaise neliks nei kiek klijy.

* Prietaisas naudoja 11,2 mm skersmens klijy
lazdelés.

» Prie pistoleto montuojamas stovas, ant kurio
galima saugiai ant stalo pasatyti nenaudojama
prietaisa.

Naudojimas

*  Jjunkite prietaisg.

» | prietaisg jstatykite klijy lazdele.

» Palaukite 3-5 minutes, kol jkais klijai.

*  |spauskite mygtuka ir tepkite klijus.

» Pakeiskite klijy lazdele pastebéje, kai
pastebésite, kad sumazéjo iSskiriamy klijy
kiekis.
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« Jeiilgg laika nesinaudosite prietaisu, iSjunkite
jj IS elektros tinklo.

4. Prieziura ir eksploatacija
'g Vykdydami variklio priezidros darbus,

jsitikinkite, kad prietaisas negauna
elektros sroveés.

Sie prietaisai buvo suprojektuoti veikti ilgg laikg

esant minimaliai priezidrai. Prietaisai tarnaus

ilgiau, jei reguliariai juos valysite ir tinkamai

naudosite.

A\

»  Pritilirekite, kad antgalis batf dvarus.
Kaskart pried naudodamiesi patikrinkite ar ant
jo nelik¢ kliji.

« Jeiantgalyje liko kiek nors kliji juos
idkrapdtykite smeigtuku.

Prietaisg taisyti leidZziama tik
kvalifikuotam meistrui arba serviso
centrui.

Gedimy lokalizavimas

Zemiau i$vardintos galimy gedimy prieZastys ir jy
pasalinimo badai, kuriais galite naudotis, jei
diskinis pjuklas veikia netinkamai:

1. Jungiamas prietaisas neveikia
» Pazeistas maitinimo laidas.
»  Patikrinkite maitinimo laidg ir/ar kistuka.
*  Kilijy lazdelé tuscia.
*  Pakeiskite Klijy lazdele.
»  Sugedes jungiklis.
e PraSome susisiekti su aptarnavimo
skyriumi garantijos korteléje nurodytu

adresu.
Valymas
Reguliariai minkstu skuduréliu valykite prietaiso
korpusa, geriausiai kas kart pasinaudojus. 1S
ventiliacijos angy iSvalykite dulkes ir neSva-rumus.
Jei neSvarumai nenusivalo, ivalykite minkstu
skuduréliu suvilgytu muiliname vande-nyje.
Niekada nenaudokite tirpikliy, tokiy kaip benzinas,
spiritas, amoniako vanduo ir pan. Sie tirpikliai gali
pazeisti plastikines dalis.

Elektros prietaisus gali taisyti tik
specialistal.

Tepimas
Prietaisui neriekia jokio papildomo tepimo.

Defektai

Atsiradus kokiam nors defektui, pvz., sudilus
detalei, praSome pranesti masy serviso jmonei
garantijoje nurodytu adresu.

ISoriné aplinka

Siekiant iSvengti transportavimo metu galinciy
atsirasti pazeidimy, jrenginys pristatomas kietoje
pakuotéje, pagrinde pagamintoje i$ antriniam
perdirbimui tinkamy medziagy, todél praSome
pasinaudoti galimybe pakuote perdirbti.

Brokuoti ir/ar bereikalingi elektriniai ar
elektroniniai prietaisai surenkami
tinkamuose perdirbimo punktuose.

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atlieky gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautinéje
teiséje, ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi
bati surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu
aplinkai badu.

Garantijos salygas rasite ant atskirai pateikto
garantinio talono.

Produktas ir naudotojo instrukcijos gali bati
pakeistos. Specifikacijos gali bati kei¢iamos be
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ELEKTRISKA LIMES PISTOLE
GGM1004

Paldies, ka iegadajaties $o Ferm izstradajumu!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko piegadajis viens
no Eiropas vado3ajiem piegadatajuznémumiem.
Visi jums piegadatie Ferm izstradajumi ir razoti
saskana ar augstakajiem kvalitates un droSibas
standartiem. Dala no masu filozofijas ir nodroSinat
izcilu klientu apkalpo$anu, pateicoties masu
visaptvero$ai garantijai. Ceram, ka ar prieku
izmantosiet 8o izstradajumu vél daudzus gadus.

Pirms ierices lietoSanas rapigi izlasiet
@ ekspluatacijas instrukcijas. lepazistieties

ar tas funkcijam un darbibas
pamatprincipiem. Lai nodroSinatu ierices
pareizu darbibu, veiciet tas apkopi
atbilstosi instrukcijam. Ekspluatacijas
instrukcijas un pievienota dokumentacija
jaglaba ierices tuvuma.

Saturs

1. Masinas tehniskie dati

2. Drosibas tehnikas instrukcija
3. LietoSana

4. Servisa un tehniska apkope

1. Masinas tehniskie dati

Tehniskie dati

Spriegums 220 - 240 V~
Frekvence 50 Hz
Patéréta jauda 25W (75W max.)
Limes stieni$a diametrs 11,2 mm
Svars ca. 0,24 kg

2. Drosibas tehnikas instrukcijas

Instrukcija izmantoti Sie simboli

Instrumenta sabojasanas un/vai traumu
gaSanas, naves iestasanas risks sis
instrukcijas noradijumu neievérosanas
gadijuma.

Norada elektriskas stravas trieciena

draudu bistamibu.

Atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

TPAS| DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI

Pirms ierices lietoSanas:

Parbaudiet 3o:

» vailimes pistoles spriegums atbilst tikla
spriegumam;

* vai elektriskas stravas padeves vads,
kontaktdakSa un kontaktligzda ir laba stavoklr:
izturiga, labi pievienota, bez bojajumiem.

*  Pirms pievienot ierici elektriskas stravas
padevei, ierikojiet balsteni.

* Nepieskarieties karstai limei, pretéja gadijuma
varat gut apdegumus.

*  Vienmer laujiet iericei atdzist pasai. Nekad
neiegremdgjiet ierici adent.

* lzmantojiet tikai razotaja ieteiktos piederumus.

Nekavéjoties izsledziet Iimes pistoli, ja:

* lerice ir parkarsusi.

» Irbojats elektriskas stravas padeves vads,
kontaktdak$a vai kontaktligzda.

* Irbojats slédzis.

* Pamanat dimus vai dego$as izolacijas smaku.

Elektriska drosiba
Lai samazinatu ugunsgréka izcelSanas,
elektriskas stravas trieciena un individualas
traumas risku, lietojot elektriskas masinas,
ievérojiet jusu valsti pielietojamos droSibas
noteikumus. I1zlasiet zemak dotas drosibas
instrukcijas, ka art pievienotas drosibas
instrukcijas. Glabajiet §Ts.

plaksnites.

Il klases instruments — dubulta izolacija —
n kontaktdakSa ar iezemijumu nav
vajadziga

Vienmir parbaudiet, vai elektriska tikla
parametri vieta, kur tiek piesligta iekarta,
sakrit ar parametriem uz iekartas datu

Kabelu vai kontaktdakSu nomaina

Péc kabelu vai kontaktdakSu nomainas, vecie
kabeli un kontaktdak$as nekaveéjoties jautilizé.
AtseviSka kabela pievienoSana elektriskajam
tiklam ir bistama.

Kabelu pagarinajumu izmantoSana

Jalieto tikai sertificéti kabelu pagarinataji, kuru
parametri ir pieméroti iekartas jaudai. Dzislu
diametram jabat vismaz 1,5 mm?2. Ja kabela
pagarinajums ir uztits uz spoles, tam jabat pilntba

izritinatam.



ST [imes pistole ir paredzéta tadu materialu ka
koks, plastmasa, gumija, audums, kartons, flizes,
keramika u.c. TméSanai. Lime ir piemérota atrai
paklaju, gramatu, zolu u.c. labosanai. Lime ir
Gdens izturiga, ka arT noturiga pret dazadiem
citiem Skidrumiem. Limes pistole ir atrs, videi
nekaitigs, ergonomisks darbariks, ar kuru var atri
veikt dazadus darbus.

Vienmér ievérojiet drosibas instrukcijas
un piemérotus nolikumus.

Limes pistoles lietoSanas laika

¢ Limes uzkarséSanai parasti ir nepiecieSamas
30 sekundes. Péc 30 sekundém lime sak
sacietét. Uzklajot Tmi uz paredzétajam
virsmam, pagaidiet 15 — 20 sekundes, pirms
tas saspiest kopa. Apméram péc minates [Tme
ir sasniegusi 90 % no sava salipSanas spéka.

* SacietéSanas laiku var paildzinat no 50 — 60
sekundém, uzklajot ITmi punktu veida, vai
saisinat, uzklajot ITmi Tsam, gludam Iinijam.

e Lielu virsmu saliméSana bis daudz grutaka, jo
[Tme var sacietét pirms visa nepiecieSama
virsma ir noklata ar Iimi.

»  Sasildot Tmé&jamo virsmu, nodroSinasiet, ka ta
salips labak un stiprak. Saules stariem ir
[T[dziga ietekme.

*  Lime kst apméram 140 °C temperatdra.
Nekad neizmantojiet to, Tméjot materialus,
kas ir.karstuma neizturigi.

* Limes pistoli var izmantot, mainot naglas,
saliméjot lentes, tacu neizmantojiet to liela
apjoma darbiem.

«  Elektriska Iimes pistole ir paredzéta noteiktai
temperatdrai. Ta ir speciali izstradata ta, lai
nodros$inatu, lai Tmes mehanisma nepaliktu
[Tmes atliekas.

* Limes pistolei ir nepiecieSami limes stienisi,
kuru diametrs ir 11,2 mm.

* Limes pistole ir aprikota ar balsteni, tapéc ta ir
érti novietojama uz galda, kad netiek
izmantota.

LietoSanas seciba

» Pievienojiet ierici elektriskas stravas padevei.

* levietojiet Imes stientti [Tmes pistol€; ievietojiet
divus stieni8us, ja izmantojat [Tmes pistoli
pirmo reizi.

* Pagaidiet 3-5 minates, kamér [Ime uzkarst.

* Piespiediet gaili, lai ITme varétu iztecét.

* levietojiet jaunu lTmes stientti, ja pamanat, ka
no Iimes pistoles ITme vairs netek vai tek
pavisam nedaudz.

« Jaierici vairs nelietojat, atvienojiet to no
elektriskas stravas padeves.

4. Servisa un tehnisk apkope
Pirms jebkadu remonta un apkopes
~ )

darbu veikSanas parliecinieties, ka ierice
irizslégta un atvienota no elektriskas
stravas padeves. lerices tirisanai nekad
neizmantojiet viegli uzliesmojoSus
Skidumus. Limes pistoles tiriSanai
izmatojiet suku.

Firmos prietaisai buvo suprojektuoti veikti ilgg
laikg esant minimaliai priezidrai. Nuolatinis geras
veikimas priklauso nuo tinkamos priezit-ros ir
reguliaraus valymo.

A

e Uzturiet sprauslu tiru. Pirms katras [Tmes
pistoles lietoSanas reizes parbaudiet, vai
sprausla nav Iimes atlieku.

* Notiriet jebkadas Iimes atliekas sprauslas
iekSpuseé ar kocinu.

Limes pistoles regulara apkope
pasargas no dazadam problémam.

Traucéjummeklésana

Ja limes pistole nedarbojas, ka paredzéts,
turpmak ir minéti ta iesp&jamie iemesli un to
novérdanas panémieni:

1. lerice nedarbojas, ja ta ir ieslégta
* Traucéjumi stravas padeve.
*  Parbaudiet elektriskas stravas padeves
vadu un/vai kontaktdakS$u.
* Limes kasetne ir tuksa.
*  Apmainiet imes kasetni.
* Irbojats slédzis.
» Ladzu sazinieties ar Servisa centru, kura
adrese ir noradita uz garantijas kartes.

TiriSana

Regulari, ieteicams péc katras izmantoSanas
reizes, izmantojot miksta auduma draninu, notiriet
ierices korpusu. Notiriet putek|us un netirumus no
ventilatora spraugam. Notiriet netirumus,

Elektroierices labot drikst tikai
specialisti.

POWER SINGE 1965
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izmantojot miksta auduma draninu, kas
samitrinata ziepjaina ddent. Neizmantojiet tadus

tie var sabojat ierices plastmasas dalas.

ElloSana
lericei nav nepiecieSama papildu elloSana.

Bojajumi

Ja detalu nodiluma dé| rodas bojajumi, ladzu,
sazinieties ar garantijas talona noradrito apkopes
centru. So instrukciju beigas redzams pilns
pasitamo detalu saraksts.

Lai noverstu bojajumus, kas var rasties
transportésanas laika, ierice tiek piegadata
izturiga iepakojuma. lepakojumu parsvara veido
parstradajami materiali.

Bojatu un/vai brakétu elektrisko vai
elektronisko aparatu ir janogada
atbilstosas otrreizéjas parstrades vietas.

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, Kkuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.

Izlasiet garantijas nosacijumus, kas ierakstiti
atseviski piegadata garantijas talona.

Izstradajums un lietotaja rokasgramata var
maintties. Tehniskos datus var mainit bez

ELEKTRILINE LIIMIPUSTOL
GGM1004

Taname, et ostsite selle FERM toote. Olete teinud
hea ostu ning niiid on teil suureparane toode Uhelt
Euroopa juhtivalt elektritdoriistade tarnijalt. Kdik
FERM tarnitud tooted on valmistatud vastavuses
rangeimate toimimis- ja ohutusnduetega. Lisaks
sellele oleme me seadnud endale eesmargiks
pakkuda suurepérast klienditeenindust ja igakulgset
garantiid. Me loodame, et tunnete sellest tootest
r6dmu ka aastate parast.

Lugege kéesolevat kasutus- ja
@ ohutusjuhendit hoolikalt enne seadme

kasutuselevéttu. Opi funktsioone ja
pohilisi tébvotteid ja masin. Et tagada, et
masin tébtab korralikult, palutakse teil
Jérgida neid juhiseid, nagu kirjeldatud
k&esolevas kasutusjuhendis.
Kasutusjuhendis ja sellega seotud
dokumente tuleb séilitada masina l&dhedal.

Sisukord

Masina andmed
Ohutusjuhendid
Kasutamine
Teenindus ja hooldus

rPON=

1. Masina andmed

Tehnilised iiksikasjad

Pinge 220 - 240 V~
Sagedus 50 Hz
Vaimsus 25W (75W max.)
Liimipulga diameeter 11,2 mm
Kaal u. 0,24 kg

2. Ohutusjuhendid

Siimbolite seletus

Kehavigastuse, surmasaamise voi téoriista
kahjustamise oht, kui ei jérgita kdesolevas
kasutusjuhendis toodud juhiseid.

Seade on elektrivoolu all.

Eemaldage seade vooluvérgust, kui
toitejuhe saab kahjustada voi kui
puhastate ja hooldate seadet.
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wSPETSIAALSED OHUTUSJUHENDID

See liimipustol (selle komplekt) on loodud
spetsiaalselt naiteks jargmiste toodete
liimimiseks: puit, plast, vahtkummi, kummi,
kangas, papp, plaadid, keraamika. Kiiresti kuivav
liim sobib suureparaselt vaipade parandamiseks,
raamatute koitmiseks, jalatsitaldade
kinniliimimiseks jne. Liim on veekindel ja paljude
vedelike toime suhtes vastupidav. Liimipustol

on kiire, keskkonnasdbralik, energiasaastlik ning

Enne liimipistoli kasutamist

Kontrollige jargmist:

» Kas liimipustoli pinge vastab toitepingele?

» Kontrollige, kas toitejuhtmed ja -pistikud on
heas seisukorras: tugevad, ilma lahtiste otste
vOi kahjustusteta.

» Enne tdoriista vooluvérku thendamist
paigaldage tugidetail.

¢ Kuum liim v6ib tekitada pdletusi, hoiduge
sellega kokku puutumast.

» Laske alati pustolil ise maha jahtuda.

+ Arge pange toériista kunagi vette.

« Kasutage ainult tootja soovitatud lisatarvikuid.

Alati jérgi ohutusjuhendeid ja
kohaldatavat méérustikku.

Jargmistel juhtudel lahutage liimipiistol kohe

vooluvérgust:

« Liimipustol on Glekuumenenud.

« Toitepistik, pistikupesa voi kaablid on
kahjustatud.

«  Luliti on katki.

» Naete suitsu voi tunnete sulanud
isoleermaterjali I6hna.

Elektriohutus
Elektritooriistade kasutamisel peaks tuleohu,
elektrilédgiohu ja kehavigastuste valtimiseks
jargima elementaarseid ohutuseeskirju. Lugege
enne toote kasutamist k&ik juhised labi ja hoidke
kasutusjuhend alles.
Veenduge alati, et vérgupinge vastab
A seadme andmesildile mérgitud
véértusele.

Il klassi seade. Seadmel on

Jjuhet vaja kasutada.

Juhtmete ja pistikute vahetamine
Valjavahetatud vanad juhtmed ja pistikud visake
kohe minema. Logiseva pistiku Ghendamine
vooluvdrku on ohtlik.

Pikendusjuhtmete kasutamine
Kasutage ainult nbuetelevastavat pikendusjuhet,

mis sobib masina sisendpingega. Juhtme ristlike

pindala peab olema vahemalt 1,5 mm?. Rulliga
pikendusjuhtme kasutamisel kerige juhe taies
pikkuses rullilt maha.

n topeltisolatsioon, seega pole maandatud

lihtsustab ja kiirendab igat t66d.

Liimipustoli nduetekohane kasutamine

Kuuma liimi tavaparane kuivamisaeg on

30 sekundit. Parast 30 sekundi mé6dumist
hakkab liim kuivama. Kui olete liimi soovitud
pindadele pannud, oodake enne nende
hendamist 15-20 sekundit.

Ligikaudu the minuti parast on thendus
saavutanud 90% oma nakketugevusest.
Kuivamise aega saab pikendada 50-60
sekundini, kui lisada liimi paksude tilkadena.
Kuivamisaega saab lihendada, kui lisada liimi
lUhikeste ja peenikeste joontena.

Suurte pindade Ghendamine on keeruline,
kuna liim kipub kuivama enne, kui kogu pind
saab liimiga kaetud.

Uhendatavate pindade eelkuumutamine
tagab tugeva Uhenduse. Paikesekiirtel on
samasugune moju.

Liim sulab alates temperatuuril 140 °C ja seda
ei tohi kasutada kuumatundlikul materjalil.
LiimipUstolit voib kasutada naelutamise,
teipimise, vedela liimiga liimimise asemel, kuid
see ei sobi rasketoodeks.

Elektrilisel limipUstolil on tapne
temperatuurikontrollifunktsioon. See on
varustatud erikujundusega so6tesusteemiga,
mis tagab, et mehhanismi sisse ei jaa
limijaake.

LiimipUstoli jaoks on vaja @ 11,2 mm
limikassette.

LiimipUstoli standardkomplekti kuulub
tugidetail, mis voimaldab pustoli todpauside
ajaks turvaliselt lauale asetada.

Kasutamine

Uhendage tooriista pistik vooluvérguga.
Sisestage liimikassett plstolisse. Kui kasutate
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pustolit esimest korda, sisestage neid kaks.

+ Oodake 3-5 minutit, et liim saaks kuumeneda.

» Liimi valjutamiseks vajutage paastikut.

» Kui mérkate, et liim hakkab otsa saama,
asendage kohe liimikassett.

» Kui te ei kavatse tdoriista ménda aega
kasutada, lahutage see vooluvdrgust.

4.Teenindus ja hooldus

Seade on mdeldud pikaajaliseks t66ks
minimaalse hooldusega. Et seade teid ka
edaspidi korralikult teeniks, tuleb seda
regulaarselt hooldada ja puhastada.

A

» Hoidke pihusti puhtana. Enne igat
kasutuskorda kontrollige, ega pihustil pole

Enne mootori hooldustéid veenduge, et
seade pole vooluvérgus.

Enne puhastus- ja hooldustéddega
alustamist liilitage t66riist kindlasti vélja.
Arge kasutage téériista puhastamiseks
stittivaid vedelikke. Puhastage liimipUistol
harjaga.

limijaake.

« Eemaldage pihustist vastava ndela abil
limijaagid.

Rike

Kui seade ei to6ta korralikult, voib sellel olla
mitmeid pohjuseid. All on toodud sobivad
lahendused.

1. Tooriist ei toota, kuigi on sisse liilitatud
»  Uhendus vooluvdrguga on katkenud.
*  Kontrollige juhet ja/véi pistikut.
» Liimikassett on tuhi.
*  Asendage liimikassett.
» Defektiga luliti.
*  Vobtke tihendust garantiikaardil toodud

teeninduskeskuse aadressil.

Puhastamine

Puhastage masina kesta regulaarselt puhta
riildega, soovitatavalt peale iga kasutuskorda.
Hoidke ventilatsiooniavad puhtad tolmust

Parandus- ja hooldustéid véib teha ainult
kvalifitseeritud tehnik voi
teenusepakkuja.

ja mustusest. Kui mustus ei peaks maha
tulema, kasutage puhast riiet, mis on
niisutatud seebiveega. Arge kunagi kasutage
ahusteid(bensiin, alkohol, amoniaakveed jne).
Need vbivad kahjustada plastikosi.

Olitamine
Seade ei vaja taiendavat dlitamist.

Defektid

Kui seadmel peaks ilmnema mdni osade
kulumisest tingitud rike, p6érduge garantiikaardile
margitud aadressil teeninduskeskusesse.

Transpordikahjustuste valtimiseks tarnitakse
seade tugevas pakendis, mis koosneb enamjaolt
taaskasutatavast materjalist. Seega kasutage
palun vdimalust pakendi korduvkasutamiseks.
E Rikkis ja/voi kasutuselt kbrvaldatud
elektri- ja elektroonikaseadmed tuleb
toimetada selleks ettenghtud
ringlussevétupunktidesse.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritddriistu olmepriigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jdatmete kohta ning vastavalt
seda direktiivi rakendavatele riiklikele digusaktidele
tuleb kasutuskdlbmatud elektritdoriistad koguda
teistest jaatmetest eraldi ning korvaldada
kasutusest keskkonnasébralikul viisil.

Tutvuge garantiitingimustega, mis on kirjas
kaasasoleval garantiikaardil.

Toote ehituses ja kasutusjuhendis vdidakse
teha muudatusi. Tehnilisi nditajaid vdidakse ette
teatamata muuta.
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ELEKTRICNI PISTOLJ ZA

LIJEPLJENJE
GGM1004

Zahvaljujemo Vam na kupovini ovog FERM
proizvoda. FERM je jedan od vodec¢ih europskih
proizvodaca elektri¢nog alata. Svi proizvodi tvrtke
FERM su proizvedeni prema najviSim radnim i
sigurnosnim standardima. Sastavni dio nase
misije je pruzanje izvrsne podrske korisnicima uz
nase opsezno jamstvo. Nadamo se da ¢ete uzivati
koristeci nas proizvod dulji niz godina.

Pazljivo procitajte upute za uporabu prije
@ uporabe uredaja. Dobro se upoznajte s

nac¢inom rada uredaja i nacinom
njegovog koristenja. Odrzavajte uredaj
Sukladno naputcima i provjerite
funkcionira li uredaj ispravno. Cuvajte
ovaj prirucnik i ostalu prilozenu
dokumentaciju zajedno s uredajem.

Sadrzaj

1. Znacajke uredaja

2. Upute za siguran rad

3. Uporaba

4. Servisiranje i odrzavanje

1. Znacajke uredaja

Tehnicki detalji

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE

Prije uporabe pistolja za lijepljenje provjerite

sljedece:

« Odgovara li napon naveden u specifikaciji
pistolja za lijepljenje naponu u Vasoj strujnoj
mrezi

« Jesu li strujni kabel i utika¢ u dobrome stanju
(bez napuknuca i ostecenja)

* Montirajte nosac prije uklju€ivanja uredaja

* Ne dodirujte vruce ljepilo jer moze izazvati
opekline

»  Uvijek ostavite piStolj da se sam ohladi.

* Ne uranjajte pistolj u vodu.

» Koristite samo dodatne pribore koji su
preporuceni od strane proizvodaca.

Odmah iskljucite pistolj u slu€aju:
pregrijavanja, neispravnog utikaca, uticnice ili
oStecenih kablova, pokvarenog prekidaca i ako
primijetite dim ili osjetite miris spaljenog
izolacijskog materijala.

Zastita od elektricnog udara
Pri koriStenju elektri¢nih uredaja uvijek se
pridrzavajte sigurnosnih pravila koja vrijede u
vasoj zemlji kako biste smanijili opasnost od
pozara, udara elektricne struje i ozljeda. Procitajte
sljedece naputke o sigurnosti kao i prilozene
naputke o sigurnosti rukovanja vasim uredajem.
Obavezno provjerite odgovara li napon u
/f\ strujnoj mrezi naponu nazna¢enom na

plocici uredaja / etiketi proizvoda.

Klasa Il uredaj—Vas$ uredaj je dvostruko
izoliran te ne zahtijeva uzemljenje.

Napon 220 - 240 V~
Frekvencija 50 Hz
Ulazna snaga 25W (75W max.) u
Promier ljepila 11,2 mm
Tezina cca. 0,24 kg

2. Upute za siguran rad

Objasnjenje oznaka

Oznacava opasnost od ozljeda, gubitka
Zivota ili oStec¢enja uredaja u slucaju
nepridrzavanja naputaka u ovom
priruéniku.

Oznacava prisutnost elektricnog napona
Odmah iskljucite utikac iz strujine mreze

u sluCaju da se kabel oSteti i tijekom rada
na odrzavanju uredaja

Zamjena kabela ili utikaca

Odmah bacite stare kabele ili utikace nakon $to ih
zamijenite novima. Opasno je koristiti neispravan
kabel ili spajati Zice bez izolacije u utikac.

Koristenje produznih kabela

Koristite samo odobreni produzni kabel primjeren
snazi ovog uredaja. Minimalni promjer vodi¢a je
1.5 mm. Kada koristite namotani kabel, uvijek ga u
potpunosti odmotajte.
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3. Uporaba

Ovaj pistolj za lijepljenje je prikladan za lijepljenje
materijala kao $to su drvo, plastika, pjenasti
materijali, guma, tkanina, karton, plocice,
keramika itd. Buduci da se brzo susi i u¢vrsti,
liepilo je prikladno za lijepljenje tepiha, uvezivanje
knjiga, lijepljenje potplata na obudi itd. Ljepilo je
otporno na vodu i mnoge druge tekuéine. Pistolj za
lijepljenje je brz alat, Cuva okoli§, Stedi energiju i
ubrzava i poboljSava kvalitetu svakog posla.

Uvijek se pridrZzavajte uputa o sigurnosti
i drugih pravila o elektri¢nim uredajima.

Vazno je znati pri upotrebi pistolja za

lijepljenje

* Uobi¢ajeno vrijeme za ljepilo da po¢ne
djelovati je 30 sekundi. Nakon 3o sekundi
liepilo se pocinje stvrdnjavati. Nakon $to ste
nanijeli ljepilo na povrsine koje lijepite
pricekajte 15-20 sekundi prije spajanja
povrsina.

»  Nakon otprilike 1 minute ljepilo je postiglo ko
90% svoga ucinka (snage llijepljenja).

* Vrijeme stvrdnjavanja se moze produziti na 50
do 60 sekundi ako se to¢kasto nanese deblji
sloj ili skratiti ako se ljepilo nanese u finim
tankim linijama.

* Lijepljenje velikih povrSina je teSko jer se
liepilo stvrdnjava prije nego se ljepilo nanese
na cijelu povrsinu.

«  Ako Zelite Cvrsti spoj, korisno je povrsinu koju
Zelite zalijepiti prethodno zagrijati. Osim
zagrijavanjem, To je moguce uciniti izravnim
izlaganju povrsine suncu .

» Ljepilo se topi pri temperaturi od 140°C i vecoj
te se ne smije koristiti na materijalu koji je
osjetljiv na toplinu.

* Ljepilo se moze koristiti kao zamjena za Cavle,
papirnatu traku, tekuce ljepilo, ali ne za velika
opterecenja.

« Pistolj za lijepljenje ima aktivnu kontrolu
temperature. Opremljen je s posebnim
sustavom koji onemogucuje zadrzavanje
liepila unutar mehanizma

«  Pistolj koristi prutice ljepila promjera 12 mm
(9 12mm)

+ Pistolj za lijepljenje se isporuCuje s nosacem
koji Vam omogucuje da pistolj sigurno odlozite
na stol kada nije u uporabi.

Rukovanje

*  UkljuCite uredaj

»  Umetnite pruti¢ ljepila (patronu) u pistolj, dva
ako pistolj koristite prvi put.

»  Pricekajte 3-5 minuta da se ljepilo ugrije.

»  Pritisnite tipku za otpustanje ljepila (okidac).

*  Zamijenite patronu ¢im primijetite da iz pistolja
vide ne izlazi ljepilo.

»  Iskljucite pistolj iz elektricnog napajanja ako
ga ne namjeravate koristiti neko vrijeme.

4. ODRZAVANJE

Kada izvodite radnje odrZavanja pistolja
) uvjerite se da nije u pogonu i da je
iskljucen iz struje.

Ovaj uredaj je predviden za rad tijekom duljeg
vremenskog razdoblja uz minimalno odrzavanje.
Zadovoljavajuci u€inak uredaja ovisi o pravilnoj
njezi i redovitom €id¢enju uredaja.

A\

* Mlaznicu odrzavajte Cistom. Prije svake
uporabe provjerite ima li ostataka ljepila na
mlaznici te ga oCistite. Iglicom odstranite
ostatke ljepila u mlaznici.

Uvijek iskljucite uredaj dok ga Cistite i
odrzavate. Nemojte pistolj Cistiti
nikakvim zapaljivim teku¢inama. Pistolj
Cistite cetkom za CiS¢enje.

Otklanjanje problema

Postoji viSe razli€itih uzroka neodgovaraju¢eg
rada uredaja. NajceSci problemi i njihova rieSenja
su:

1. Ukljugili ste pistolj, a on ipak ne radi
*  Smetnje u napajanju el. energijom
*  provjerite utikac, utiCnicu i kabel.
»  Spremnik za ljepilo je prazan
*  zamijenite prutic ljepila (patronu) .
*  Kvar na prekidacu
»  potreban je servis (kontakt se nalazi na

jamstvenom listu)..

Sve popravke i odrZzavanje uredaja
prepustite stru¢noj osobi ili ovlastenom
serviseru.
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Ciséenje

Ventilacijske otvore odrzavajte Cistima da biste
sprijecili pregrijavanje uredaja. Redovito Cistite
pistolj mekom tkaninom, najbolje nakon svake
uporabe. Redovito Cistite ventilacijske otvore od
prasine i prljavstine. Otpornija onecis¢enja
odstranite mekom tkaninom, namo¢enom u
laganu sapunicu. Ne koristite otapala poput
benzina, alkohola, amonijaka itd. koji mogu ostetiti
plasti¢ne dijelove. Ocistite alat odmah nakon
uporabe.

Podmazivanje
Pistolj ne treba dodatno podmazivati.

Kvarovi

Ako se pojavi kvar uzrokovan potrosenim dijelom,
molimo Vas, obratite se ovlastenom serviseru €iju
adresu cete naci na jamstvenom listu.

Zastita okolisa

Radi zastite okoliSa i sigurnijeg transporta ovaj
uredaj se isporucuje u ¢vrstom pakiranju koje je
izradeno od materijala koji se moze reciklirati.
Molimo vas da iskoristite neku od mogucnosti
recikliranja ambalaze

)i4

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroni€ku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se vise
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.

Procitajte uvjete pod kojima jam&imo za proizvod.
Jamstveni uvjeti se nalaze na posebno prilozenom
jamstvenom listu.

Osteceni i neispravni elektricni uredaji se
moraju odlagati na za to predvidenim
mjestima gdje ¢e ih se odgovarajuce
zbrinuti.

Proizvod i upute za uporabu su podlozni
promjenama. Opisane znacajke proizvoda mogu
se mijenjati bez prethodne najave.

KNEAWMWW NMUCTONET
GGM1004

Bnarogupum Bac 3a npuo6peTeHne gaHHOro
nspenua Ferm. Tenepb eCTb BENUKONEMHbIN
WHCTPYMEHT OT OQHOIO U3 BEAYLLUMNX EBPONENCKUNX
nocrtaBLukoB. Bce nsgenus, kotopble NocTaBnsiet
Bam Ferm, n3rotoBrneHbl B COOTBETCTBUM C
BbICOYANLUMMM CTaHAapTaM1 B OTHOLLEHUN
npounsBoanTeNbHOCTY 1 6e3onacHoCTy.
Kpome Toro, Mmbl npeanaraemM npeBoCXoaHoe
obcnyxvMBaHWe 3aKka34rKoB, KOTOPOe
NoAAEPXKNBAETCH HaLLEN KOMMNIEKCHOW rapaHTumen
- 3T0 YacTb Hawewn dunocodun. Mel Hageemcs,
41O BbI ByAeTe nonyyaTb yA0BOMbCTBME OT paboThbl
C 3TUM UHCTPYMEHTOM B TEYEHUE MHOTUX NET.
[1nsi obecne4yeHus cobcmeeHHoU
@ 6esonacHocmu u 6esonacHocmu
Opyaux Mbl peKoMeHOyem
8HUMamesibHO 03HaKoMumcsi ¢ 0aHHoOU
uHcmpykyuet neped Hayamnom
ucnonb3oeaHusi uzdenusi. He
8blbpacbigalime 0aHHY UHCMPYKUUO
u Opyaue rnpunazaemMble K U30enuto
OoKyMeHMbI O7151 BO3MOXHOCMU UX
ucronb3o08aHusi 8 bydyuiem.

CopepxxaHue

1. WHdopmauus ob yctponcTse

2. WHcTpykuum no 6e3onacHocTm

3. HasHaueHwne

4. Yxop v TexHMYeckoe obcnyxumBaHue

1. UHdopmaumnsaob ycTtponcree

TexHMYecKne xapakTepucTmKku

HanpsbkeHne nutaHus 220 - 240 B~
YacToTa ToKa 50 'y
MoTtpebnsiemas MOLHOCTb 2571 (75 1 max.)
@ KNEeeBOro CTEPXHs 11,2 Mm
Macca 0,24 kr

2. PykoBogcTBO NO 6€30MacHOCTH

PacwudpoBka 0603Ha4eHUn

Puck nospexdeHusi uHcmpymeHma u/
usnu mpasem, cMepmu 6 criy4yae
HecobnrdeHuss UHCmpyKyul 0aHHO20

pykosodcmesa

POWER SINGE 1965
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BepossimHocmb nopaxeHusi
3/71eKmpuY4eCcKUmM MoKom.

A

B cny4ae nospexoeHusi npogoda
HemeOneHHO 8bIHbMe 8UJIKY U3
UCMOYHUKa 3/1IeKmponumanusi;
omksnoyalme UKy om UCMOYHUKa
a/1eKmponumMaHusi U 80 8pems
rnposedeHusi mexobcnyxugaHu.

CMNEUMNANBHBLIENPABUITIABE3OMNACHOCTH

Mepea akcnnyarauvein nucToneTa:

MpoBepuTs crieaytoLLee:

«  CooTBeTcTBUE HanpsxeHus npudopa
HanpPsPKEHUIO B CETU.

«  CeTeBoWi LWHYP 1 BUMKY Ha OTCYyTCTBUE
NOBPEXAEHNI N HAAEXHOCTb KOHTAKTOB.

+  [lo BKMtOYeHMs n1cToneTa B CeTb
CMOHTMPOBAThL MOACTABKY.

«  [Ins npegynpexaeHus oxoros nsberato
KOHTaKTa C ropsiymm Krieem.

+ TwucToneT AOMmKeH OCTbIBATL HAa BO3AyXe.
Morpy»aTb ero B BoAY 3anpeLyaeTcs.

*  WcnonbayiTe TOMbKO peKOMEHA0BaHHbIE
aKkceccyapbl MPOVU3BOANUTENEM.

HemeaneHHO OTKNOUUTL NMUCTONET OT CETU B

creayrowmx criyyasx:

« TuctoneT neperpencs.

* HewcnpaBHa Bunka, poseTka unm
noBpeXaeHbl NPOBOAA.

«  CromaH BblkntoyaTerb.

»  OGHapyXeH AbIM Unu 3anax ropernom
N30MnSLUN.

AnekTpobe3onacHoCcTb
Mpw akcnnyaTaumm aneKTpMYeckux MallnH Bcerga
cobntofaiite AeNCTBYIOLLME NpaBUia TEXHNKN
6e30MacHOCTY ANt CHDKEHWS prcka noxapa,
NOpaxeHUs NEKTPUYECKUM TOKOM 1 TPaBM.
MpounTaiTe HacTosILWMe TpeboBaHus, a Takke
BXOASALLYIO B KOMMNEKT MHCTPYKLMIO MO TEXHUKE
6e3onacHoCTW. XpaHuTe MHCTPYKLMK B MecTe,
obecneynBaioLLEM UX COXPAHHOCTb!

Bceeda ybexdalimecb 8 mom, Ymo
A numaHue coomeemcmeyem

Hanpsi)XeHut,cykazaHHOMY Ha
3asodckol mabnuyke.

3ameHa kabenen u wWrencesnbHbIX BUIOK

Ecnu kabenb nuTaHus NoBpeXxaeH, ero
HeobX0AMMO 3aMeHUTb Ha crieumarnbHbIi kabenb
MUTaHKS, KOTOPbIA MOXHO NpPMOGPecTn y
NPOU3BOAUTENS NN B Cry>K6e CEPBUCHOTO
o6cnyxvBaHua npoussoauTtens. HemeaneHHo
BbIGpOCKTE CTapbli Kabenb 1 3NeKTPOBUIKY
nocre 3ameHbl Ux Ha HoBble. OnacHo BCTaBNATL B
PO3ETKY BUIIKY HEMOACOEANHEHHOTO LUHYPa

MpumeHeHWe yANUMHUTENbHbIX Kabenen
Mcnonb3yiTte Tonbko NnpegHa3HavyeHHbIe AN 9TON
Lenv yanuHuTenbHble kabenu, paccuntaHHble Ha
nuTaHMe MalunHbl. MMHUMarnbHoe ceveHne
nposoAa AOMMKHO 6bITb 1,5 MM2. Mpun
1CMonb30BaHNM kKabenbHOM KaTyLLKX Bceraa
pa3maTbiBanTe KaTyLUKy MOMHOCTbH.

3. HasHauyeHue
i lpu pabome c uHcmpymeHmom

Heobxodumo eceeda cobrirodams
npasuna mexHuku 6esonacHocmu u
coomeemcmeayuue HopMbl.
HacTosiumin knesiLmin NnMcToneT (B KOMMIeKTe)
npegHasHavyeH Ans CKIeMBaHusi Takmx
mMaTepuarnos, Kak AepeBo, nnacTMmacca,
MUKpOMopUCTasi peanHa, TKaHW, KapToH,
06nMLoBOYHAs NNNTKA, KEpaMUYecKme N3genus un
T. 4. BbICTpo3aTBepaeBaloLLMIA KNen naeansHo
noaxoauT ANs peMOHTa KOBPOBbIX MOKPLITUIA,
KHWXKHbIX nepenneTos, 06ysu u T.n. Knew
obnagaet BOAOOTTaNKMBaOLWMUMM CBONCTBAMU U
YCTONYMB K BO3AENCTBUIO MHOMUX XXUOKOCTEN.
MucTtonet otnnyaetcst GbicTpoaencTBmEM,
aKonornyeckon 6e3onacHoCTbHo,

3Heproc6eperarLLMMmn XxapakTepucTkamm,
obneryaert u yckopsieT nobyto padory.

MpuHUMN paboTbl KNesLWUM NUCTONIETOM

*  HopmanbHoe Bpemsi oTBepAeHusi ropsivero
knes - 30 cekyHA. Knen HaunHaeT
3aTtBepaeBsatb Yepe3 30 cekyHa. MNocne
HaHeCeHMs Kresi Ha COOTBETCTBYOLLME
noBepxHOCTK, BbbkaaTb 15-20 cekyH, a
3aTeM coeauHuTb uX. MpnbnuantensHo Yepes
1 MUHYTY kneeBoli wos gocturaet 90% ceoeit
aare3noHHON NPOYHOCTU.

*  Bpewms oTBEpXKAEHMS MOXET YBEMUUUTHCS 0
50-60 cekyHA, ecnu Knewn HaHoCUTCA

CmaHox Il knacca — [JeotliHas usonayus BonbLUVMU NOPLIMSAMU, UM COKPaTUTLCS,
n — Burnka ¢ 3a3zeMmneHuem He €CIM KNnen HaHeCEH KOPOTKUMM TOHKUMMN
mpebyemcs. LUTPUXaMMU.



»  CknewvBaHue GonbLUNX MOBEPXHOCTEW
3aTPyAHSIETCS TEM, YTO Knel 06bI4HO
3aTBepaeBaeT A0 TOro, Kak UM NMoKpbiTa BCS
nnowagp.

» [lpedBapuTenbHbI HAarpeB CKIenBaeMbix
NMoBEPXHOCTEN 0GecneynBaeT NPoOYHOE
coeauHeHue. ToT e adhpeKT okasblBaroT
COIMHEYHbIE NyYu.

»  Knewn nnaeutcs npu Temnepatype okono 140°C
1 He JOIMKEH NPUMEHSITLCS C MaTepuanamu,
YYBCTBUTENbHBLIMU K HArpeBaHWH0.

*  Kne 13 HacTosiLLEero NnUcToneTa MoXeT
3aMEeHUTb rBO3aM, NUMKYIO NEHTY, XNOKWIA
Knew, Ho He KpenneHue, TpebytoLlee ocoboi
MPOYHOCTU.

* B Tepmuyeckom nuctonete npegycMoTpeHa
TOHKasi peryrnmpoBka Temnepatypsbl krnesi. OH
OCHalLLleH cMCTeMol nogaym knest ocobon
KOHCTPYKLMM, B KOTOPOW BHYTPU MexaHu3Ma He
ocTaetcs Knesi.

* B nuctonete NnpuMeHSOTCS KIeeBble CTEPXHN
anametpom 11,2 Mm.

» [luctonet nocTaBnsieTcsi B KOMMNIIEKTE C
NoACTaBKOW, MO3BONSIOLLEN yCTaHaBnNMBaTh
€ro Ha CTOJ1, KOrZja OH He UCMonb3yeTcs.

AkcnnyaTtauus

*  BKNOYMTb NUCTONET B CETh.

*  BcTtaBuTb B NUCTOMNET KIIEEBOW CTEPXKEHD, a
rpu NepBoM NpUMeHeHuM - Aga.

*  Bbixaatb 3-5 MMHYT, Noka HarpeeTcst Knew.

*  BblgaBnuBartb knei, Haxnmas Ha Kypok.

*  3aMeHUTb CTepXXeHb NP NepBbIX NpU3HaKkax
OKOHYaHUsI Knesi.

*  OTCOeauMHUTb MUCTOSET OT CETU, ECIN €50 He
rpeanonaraeTcs UCNosib30BaTh HEKOTOPOE
Bpewmsi.

4. Yxoa U TexHu4yeckoe

ob6cnyXuBaHue

lMeped yucmkou u obcrnyxusaHuem
sceeda omcoeduHsImb nucmosnem om
cemu. [Qns yucmku nucmorsema
3anpeuwaemcs npuMeHsimb 20proyue
x)udkocmu. Yucmums nucmonem
credyem epuukom.

MalLumHbl dMpMbI co3aaHbl 4 s paboTbl B
TeYeHUM NMPOAOIIKUTESLHOTO MPOMEXYTKA
BPEMEHV NPy MUHUMATbHOM TEXHUYECKOM
obcnykmeaHuu. MNpopomkuTensHas
yOoBreTBopUTeSibHa S paboTa 3aBMCUT OT

COOTBETCTBYIOLLIEro YXoAa 3a MaLLMHOW 1 peryn si
PHOW OYMCTKMN.

A\

* CnepguTte 3a unctortoit conna. MNpoeepsiite
COMNJI0 Ha OTCYTCTBUE OCTATKOB KIlesi nepes
KaxxabiM NPUMEHEHUEM.

*  Ypansmnte ocTaTku Kresi U3 consa ¢ nomMoLLbio
LUNWIBKK.

PezynsapHbil yxo0 3a nucmosnemom
npedynpexdaem 803HUKHOBEHUE
HeucrnipagHocmed.

Bo3moXxHble HemcnpaBHOCTHU

Hwxe nprBeaeHbl BO3MOXHbIE NPUYUHbI
HencnpaBHOCTM NUCToneTa n cnocobbl nx
yCTpaHeHuA.:

1. Tocne BKMOYeHUs B ceTb NMUCTOSET He
pabotaer
*  O6pbIB B COEANHEHNU C CETbIO.
*  [Iposepums cemesoli WHYpP u/unu 8uriKy.
» [lycTa KkacceTa KneeBoro CTEPXKHS.
*  3ameHumb cmepxeHsb.
* HewucnpaBeH BbikntoyaTesb.
*  Ob6pamumech no adpecy nyHKkma

o6CryxueaHusi, ykazaHHOMY 8

2apaHmMuliHoM marioHe.
OuucTka

PerynsipHo ovuLianTe Kopnyc MaLllnHbl MArKOW
TPSINKOMW, XxernaTenbHO Nocne Kaxaoro
ncnonb3oBaHus. He gonyckante nonagaHusinbInm
1 IPsi3n B BEHTUMSILMOHHBIE OTBEpCTUSA. Ecnn
rpsi3ab He OTTEpIach, UCMOSb3YNTe MSMKYO TPSIMKY,
CMOYEHHYI0 B MbInbHOM Boge. Hukorga He
MCMOMb3yNTe TakMe pacTBOPUTENU, Kak BeH3UH,
CMMpT, aMMMayHasiBoga 1 T.n. 3TH pacTBopuTenu
MOryT NOBPEAUTb NacTMaccoBble YacTy.

PemoHm u obcnyxusaHue 00/IKeH
rpou3eodums MosibKO
KeanuguyuposaHHsIl cneyuanucm
unu obcenyxusarwas hupma.

Cmaska
MalumHa He HyxaaeTcsa B AONONMHUTENBHOM
cmaske.

HeucnpaBHoTM

B cnyuae HevcnpaBHOCTH, Hanp., Nocne n3Hoca
Kakon-nmbo yactn, obpaTuTeck No agpecy nyHKTa
obcnyxuBaHusl, ykazaHHOMY B rapaHTUMHOM
TarnoHe.
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3awuTa okpyxalien cpeabl

Bo n3bexaHune TpaHCNOPTHbLIX NOBPEXAEHNN
n3genuve nocTaBnaeTcs B NPOYHOM ynakoBKe.
BHaunTenbHaa YacTb MaTepmanos ynakoBKu
NOANEXUT YyTUIM3aLMK, NOSTOMY NPOCKM
nepefatb ynakoBKy B COOTBETCTBYHOLLYIO
cneumanusnpoBaHHyo opraHusaumio.
HeucnipasHblil u/unu 6pakosaHHbIU

E anekmpuYeckul unu 3eKmpoHHbI
npubop dormkeH 6bimb ymunusuposaH
00sIKHbIM 06pa3om.

Tonbko ans cTtpaH EC

He BbIGpacbiBaliTe arMeKTPONMHCTPYMEHT BMECTe
¢ 6bITOBbIM MycopoMm. B cooTBeTcTBUM

¢ Esponerickum pykosoactesom 2012/19/EU no
“YTrnusaumm aneKkTpu4ecKoro v 3NeKTPOHHOTo
06opynoBaHMa” U HaunoHanbHbIMN
3aKoHoZaTeNbHbLIMU aKTaMu 3MEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOpbIV Gonblue He UCMOoNb3yeTcs, HeobXxoanMo
cobupaTb OTAENbHO U YTUNU3NPOBaTh
6esonacHbIM Ans oKkpyatoLLen cpedbl obpasom.

YcnoBusi rapaHTum Bbl HANAETE B OTAENBHO
npunaraemMomM rapaHTUMHOM TarloHe.

Wapenve n PYKOBOACTBO MNoJib30BaTENA MOryT
ObITb M3MEHEHbI. TexHUYeckne XapaKTepUCTUKU
MoryT ObITb M3MeHeHbl 6e3 AanbHeNnLero
yBEAOMIIEHUA.

KNENOBWUW MNICTONET
GGM1004

[sakyemMo Bam 3a KyniBnio NpoAyKTy KomnaHii
Ferm. 3gjiicHiooum kynisnto, BU OTpUMyeTe
BiAMIHHMI TOBap Bif OOHOMO 3 BEAy4YnX
nocTavanbHUKiB y €Bponi. Yci npoayKTu Big
KomnaHii Ferm BurotoBneHi y BignoBigHoOCTi 40
HaMBULLMX CTaHAapTIB NPOAYKTUBHOCTI Ta
6e3nekn. M1 Hagaemo NoKynu Nocnyru
HaMBULLOI SIKOCTi, 3acBigYeHi rapaHTieto Ha BMpI6
y uinomy. CrnogiBaemocs, B 6yaete
KOpWCTYyBaTUCS! AaHUM NPOAYKTOM NPOTArom
GaraTbox pokKiB.

leped noyamkom ekcrnyamauir
@ MaWUuHU y8axxHo npo4yumatime daHe

kepisHuymeo. O3Haliommecs 3
npuHyunom ii pobomu i KepygaHHs.
30diticHolime mexHiyHe
06cryeo8ygaHHsI MaWUHU y
gidnogidHocmi do iHcmpykuyiti 0ns it
rnodanbwoeo 6e3do2aHHO20
yHKUioOHy8aHHs. KepieHUymeo 3
ekcrityamauii i 8idnogioHy
dokymeHmau,iro HeobxioHo 36epieamu
nobnusy 8i0 MawuHuU.

3micT

1. IHdopmauis npo Bupi6

2. BkasiBky 3TexHiYHi 6e3neku
3. Tlpu3sHayeHHs

4. TexHiuHi 06cnyroByBaHHs

1. IHchopmauis npo Bupi6

TexHi4YHi xapakTepucTukmn

Hanpyra xuBneHHs 220 - 240 B~
Yacrora cTpymy 50 Iy
CnoxuvBaHa NoTyXHiCTb 25 Bt (75 BT max.)
I'knenoBoro cTpUXHA 11,2 MM
Maca 0,24 kr

2. Bka3iBKK 3 TexHiKu 6e3neku

Po3wuncpoBka nosHayeHb
Bka3sye Ha pu3uk nopaHeHHsl, mpamu
XXummsi abo MOWKOOXKEHHS
iHcmpymeHmy y aunadky

HedompuMaHHSs 8Ka3i8OK UUX
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Bka3ye Ha Hebe3rneKy ypaxeHHs
e/1eKmPUYHUM CMPYMOM.

BumsaHimb 8urniKy 3 posemku.

CMNEUIANBbHI NPABUNA BE3NEKU

Mepen ekcnnyaTtauieto nicronety:

[MepeBipTe HacTynHe:

* BignosigHicTb Hanpyry npunagy Hanpysiy
Mepexi.

*  MepexeBuit LUHYP | BUNKY Ha BIACYTHICTb
NMOLUKOMAXKEHb | HAAINHICTb KOHTaKTIB.

*  [lo BKNIOYEHHS MiCTONETY Y Mepexy
3MOHTYBATW NiACTaBKY.

e [Ins nonepemkeHHs OMikiB YHUKaTU KOHTaKTy 3
rapsdim Kneem.

« [licToneT mae octurati Ha noBiTpi.
3aHyptoBaTh 1oro y Bofy 3a60poHeHo.

*  BuKopucToBy#TE NULLIE KOMMMEKTYHOMI, WO
peKkoMeHA0BaHi BUPOGHUKOM.

HeraiiHo BigiMkHYTU nicToneT Big Mepexi y

HaCTYyNHUX BUNagKax:

« T[lictonet neperpiBaeTbcs.

* HecnpaBHa BunKa, po3eTka Yu NMoLLKOOXKEHI
npoBoau.

*  3namaHui BUMMKa.

*  BusaBneHun gum 4m 3anax ropinoi isonsuii.

EnekTpuyHa 6e3neka

Ygara! [pv BUKOPUCTaHHI enekTponpunaais
3aBXau AOTPUMYMATECH MICLEEBUX BUMOT 3 TEXHIKM
6e3neky CTOCOBHO PU3NKY BUHMKHEHHS NOXEX, Bpa
)KEHHS1 ENEKTPOCTPYMOM i TpaBMyBaHHS. OKpim
HaCTYMHUX BKa3iBOK TAKOX NpoYuTanTe BUMOrM 4O
TeXHiku 6e3neku y BiANOBIAHIA OKPeMit YacTuHi.
[aHe kepiBHULTBO HeobXigHO HagdiiHo 36epiraTn!

A

3aexdu nepesipsitime, w06
esleKmpoXxuereHHs gidnoeidasno
Hanpy3i Ha mabnu4yi mexHiyHuUx 0aHux.

MawuHra Il knacy - [NodeitiHa i3onsyis -
Bam He 3Ha0obumbcsi 3a3emiieHe
PO3HIMaHHS.

3amiHa MepexeBMX LWHYPIB i BUNOK LITekepa
YTunisywTe ctapi kabeni i BUnku wrekepa
6e3nocepeaHbO Micns TOro, sIk BOHW 3aMiHIOKTHCS
Ha HoBi. [igKNYeHHs BUMKK LUTeKepa
He3aKpinneHoro LwHypa A0 po3eTku HebesneyHe.

BukopucTaHHa noaoBXyBadiB
BukopucToBynTe nule 403BONEHN
noaoBXyBarnbHWUIN kabenb, Lo BiaNoBifae
NOTY>XHOCTi MaLunHW. HeobxiaHo, Wwo6 xunu manu
MiHiManbHWI nonepeyHnii nepepis 1,5 Mm2. Akwo
kabenb HamMOTaHWIN Ha KOTYLLIKY, A0ro crif
NOBHICTIO po3moTaTu.

B3aex0u dompumylimecs iHCmpyKuit
A w000 6e3neku i 8i0NosiOHUX

rnocmaHos.
[aHun nicTonerT, WO KNeiTb, (Y KOMNMEKTi)
MPU3Ha4YeHU Ansi CKIetoBaHHA TaKUX
martepianiB, sk 4epeBo, nnacTmaca,
MikporopucTa pe3vHa, TKaHUHU, KapToH,
obnuutoBanbHa nnuTka, kepamMiyHi BUpo6u TOLLO.
Knen, wo weunako TBepaie, ineanbHo Nigxoantb
NSt PEMOHTY KUIUMOBUX MOKPUTTIB, KHMKKOBUX
nneTiHb, B3yTTA TOWO. Knen mae
BOAOBIALITOBXYBasbHi BACTUBOCTI | CTiK1A A0
nii 6aratbox piguH. lMictoneT BigpisHAETLCA
LUBUAKOIO Ai€to, eKOooriyHo Gesnekoto,

eHeprosGepiratourmMm XxapakTepucTkamm,
nonerwye i npuckoptoe Gyab-siKy poGoTy.

MpHUMN po6oTK NicToneTom, Wo KNneitb

*  HopMmanbHuin Yac 3aTBEPAIHHSA rapa4oro Kneto
— 30 cekyHA. Knen nouvHae TBepgiiati
yepes 30 cekyHa. icna HaHeceHHs Kneto Ha
BigNoBigHI NoBepxHi, 3avekaTtn 15-20 cekyHA,
a notim 3’eaHaTu ix. MpunbnusHo Yyepes 1
XBUMUHY KnerioBuid woB fgocsrHe 90% cBoei
aaresinHoi MiLHOCTI.

*  Yac TBepaiHHA Moxe 36inbLumnTncs o 50-60
CeKyHA, SKLLO KNel HaHOCUTbCS BENUKUMMU
nopisimu, abo CKOPOTUTUCS, SKLLO Knen
HaHEeCeHO KOPOTKUMM TOHKMMMU LLITPUXaMMU.

*  CknetoBaHHs BENUKMX NOBEPXOHb CTae HinbLu
BaXKMUM Yepes Te, WO Kne 3a3Buyan Teepaiae
[10 TOrO, SIK HUM BKpUTa BCS NIOLLMHA.

* [lonepeaHe HarpiBaHHSA NOBEPXOHb, SiKi
cknetoloTbes, 3a6e3neunTb MilHe 3'egHaHHS.
Tow camuii epekT pobrsiTb COHsIUYHI MPOMEH.

*  Knen nnaBuTbCsi Npy TeMneparypi 6rnmabko
140°C i He NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCH 3
mMarepianamu, YyTnMBUMY [0 HarpiBaHHs.

*  Knen 3 gaHoro nicToneTty Moxe 3amiHUTL
LBAXW, FIUMKY CTPIYKY, PiOKWIA KNen, ane He
KpinneHHs, sike notpebye ocobnmBoi MiLLHOCTI.

* Y TepMiyHOMy nicToneTi nepeabayeHe TOHKe
perynioBaHHa TemnepaTypy kneto. Moro
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OCHaLLEHO CUCTEMOLO MOAaHHS Kreto
0cobnuBOT KOHCTPYKLT, Y sIKii BcepeauHi
MeXaHi3My He 3anuLaeTbCs KIeto.

* Y nicToneti 3aCTOCOBYHOTLCS KIENOBI CTPUXHI
niameTtpom 11,2 mm.

» T[licToneT nocTa4aeTbCsi y KOMMMEKTi 3
niacTaBKoMo, LLIO A03BOSISiE BCTAHOBMIOBATY
Oro Ha CTifl, KoMK BiH HE BUKOPUCTOBYETLCS.

Ekcnnyarauis

*  YBIMKHYTU NICTONET y MEPEXY.

* BcTtaButu y nictoneT KNenoBuii CTpMXKeHb, a
npv NepLIOMy BUKOPUCTaHHI — ABa.

«  3ayekatu 3-5 XBUNMH, NOKN HArpieTbCs Kneun.

+ BwpaenioBaTtu Knem, HaTUCKaK4M Ha Kypok

*  3aMiHUTK CTPMXKEHb NPU NepLUNX O3HAKax
3aKiHYEHHS Kneto.

* Big'egHaTtn nicToneT Big Mepexi, SKLO He
nepenbavacTe BUKOPUCTOBYBATYH OTO
HanbNXX4YMM Yacom.

. TexHiYHe o6cnyroByBaHHA

lMeped YuwieHHsIM | 06¢criyeo8y8aHHSIM
3aex0ou 8id’edHylime nicmonem 8id
mepexi. [Jns yuuw,eHHsi nicmonemy
3abopoHeHO 8UKOpUCMoO8y8amu
2optoyi piduHu. Yucmumu nicmonem
He0obXiOHO LoPXKUKOM.

MpoayKLuis koMnaHii KOHCTPYKTUBHO NpU3HaveHa
ONns TpuBanoi ekcnnyarauii 3 MiHiMymMoMm
TEXHiYHOro obcnyroByBaHHS. YcniwHa
eKkcnnyaTauis iIHCTPYMEHTY 3anexuTb Bif
HamnexHoro Aornaay i perynsipHoro YMLLEHHS.

PezynapHuti 002180 3a nicmonemom
A rnonepedxye 8UHUKHEHHS
HecripasHocmel
»  CnigkyiTe 3a yncrototo conna. MepesipsinTe
CONIO Ha BiACYTHICTb 3anuLUKiB Kneto nepeq
KOXXHUM 3aCTOCYBaHHSIM.

* Bupanante sanuiikun kneto 3 conna 3a
O0MOMOrOH0 LUMUIbKKU.

MoxnuBiHecnpaBHOCTI
Hwxxye HaBeaeHi MOXNUBI NPUYMHK
HecnpaBHOCTeN NicToneTy i cnocobu ixX yCyHeHHs:

1. TicnAa BBIMKHEHHA y Mepexy nicToner He
npawtoe
»  O6puBaHHSA y 3'€AHaHHI 3 Mepexeto.
» [lepesipme mepexesull WHyp i/abo
8UITKY.

» [lycTa kaceTa KnemoBOro CTPUKHS.
*  3aMiHimb cmpuXXeHsb.
*  HecnpaBHuWIA BUMMKaAY.
*  3eepHimbcsi 0o micyesoeo dunepa Ferm
Onis1 nepesipku ma/abo 3amiHU 8UMUKaYa.

YuieHHA IHCTPYMEHTY

[Ns yHUKHEHHS neperpiBy enekTpoMoTopy
BEHTUMALIHI OTBOPY HEOBXIAHO yTpUMyBaTH B
yncToTi. HeobXxigHO perynsipHo YMCTUTK Koprnyc
IHCTPYMEHTY 3 BUKOPUCTaHHAM M’SIKOT TKaHWHW i,
GaxxaHo, Micns KOXHOro BUKOPUCTaHHS. 3a
HeoOXigHOCTI TKaHVHY, L0 BUKOPUCTOBYETHCS A5
YULLIEHHS IHCTPYMEHTY, Crifl 3MOYUTU MUMBHUM
PO34MHOM. NSt YHUKHEHHS! NMOLLKOOXKEHHS
nnacTMacoBuX AeTanen He JoMnyCcKaeTbes
3aCTOCOBYBaTW PO34YUHHUKN: BEH3WH, CNMPT,
amiayHi po34MHM TOLLO.

PemoHm ma obcry2o8ysaHHsA Mae
npoeodumu nuwe KeasnigpikosaHuli
crieyjanicm yu ¢hipma 3 06cryeo8ysaHHs.

3maLleHHs
[opatkoBe 3MaLLEHHs iHCTPYMEHTY He €
HeobxiaHicTto.

Henonapgku

Y pasi HecnpaBHOCTI IHCTPYMEHTY, MPUYMHOKO YOro
€ 3HOC feTanen, 3BepTaiTecs y TOproBenbHy
TOYKY, sIka Npofana BaM AaHWi iHCTPYMEHT.

3axucT oTouyrouor

[N yHUKHEHHS TPAHCMOPTHUX MOLLKOAXEHb
iHCTPYMEHT nocTayaeTbCs y MiLLHOMY NakyBaHHi.
3HayHa YacTMHa MaTepianiB nakyBaHHs nignsrae
yTunisadii, ToMy NpocrMo nepenaTu y Hanbnux4y
cneuianisoBaHy opraHisadito.

HecnipasHuti i/fabo 6pakosaHuli
enekmpuyHUll Yu enekmpoHHUl npunad
HeobxiOHO ymunidysamu HanexHuUm

Tinbku gna kpaiH €C

3ab0poHSETLCS BUKMAATN €NEKTPOIHCTPYMEHTM
y nobyTosi Biaxoan. BignosigHo fo Aupektusu €C
2012/19/EU npo Bigxoan enekTpu4Horo i
€MneKTPOHHOro obnaaHaHHs i ii 3acTocyBaHH0

[0 HauioHanbHUX 3aKOHIB, ENEKTPOIHCTPYMEHTH,
LLIO He NiaNsralTb NoAanbLLIOMY BUKOPUCTaHHIO,
HeobxigHo 36upaTh oKpemo i yTunisysaTtu
LUISIXOM €KOSOoriYHO HeLUKiannBoi nepepobku.
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[apaHTiHi yMOBW ONncaHi Ha rapaHTiviHIn KapTui,
LLIO 4OAAETLCSI OKPEMO.

MpoayKT Ta NoCiGHUK KOpUCTyBa4a MOXYTb
3MiHIOBaTUCS. TeXHIYHI XapakTepUCTUKN MOXYTb
3MiHloBaTMCs 6e3 104aTKOBOrO NONEPeAXEHHS.

T1§9J AfTIN €I ANSIT [N§SIT™TT™
GGM1004

Zag euXapIoTOUME TToU ETTIAESTE VO AYOPAOETE
auTo TO TPOI6V TG Ferm. Twpa TTAéov diobETeTe
éva eCaIPETIKO TTPOIdV, KATAOKEUAOHEVO aTTd évav
aTTd TOUG HEYOAUTEPOUG TTPOUNBEUTEG TNG
Eupwtng. OAa 1a TTpoidévTa TTou TTpopnBeleoTe
amé 1 Ferm kataokeuddovial CUPQWVA JE TO
uwnASTEPa TTPATUTTA ATTGBO0NG KAl ACPAAEIAG.
QG PéPog TNG PINOCOYIAG POG, TIAPEXOUNE ETTIONG
AapIoTn €EUTTNPETNON TTEAATWV, OUVODEUBUEVN
atroé TNV TAAPN gyyunor| pog. EAtidoupe 611 Ba
MEIVETE EuXapIOTAUEVOI ATTO TN XPrion auTou Tou
TTPOIOVTOG yIa TTOAAG Xpovia.

°E- UE %oElc 0 -O&IAE., -T; I-E AE-
@ UEO -UETAE- U0 1170, RUOUAO0 1A

O- %oE-,; UAUARUOUAIUET; ~Ufi UO
AAAEU%0ED O%0EAEOORUEO fi UE"UUE
UO "iETfi UATIEU> UE" RO U0 0%0A+AE
UORUEFOE AE-1ATIOOUE!-O-EOU;.

¢AUEARIAO.

1. AAOEl; OUOE A~

2. Voot oA -UETA

3. AUQE

4. IBEURUEDE & UOUUEDE

1. AdAjm[oo “AVNTAOTo

AA"OEI; ~-U-IUEUEUUEI;

0;UE 220-240V~
™ OfiUEU- 50 Hz
ofi%oOUE 25W (75W max.)
¢E;1. U0 "AEUEUU. IfilIEOE" 11,2 mm
w;uo” ca.0,24 kg

2. VeT1%§9™ oo"00§ oo™
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ELEKTRIKLi TUTKAL TABANCASI
GGM1004

Bu Ferm iiriiniinii satin aldiginiz igin tesekkiir
ederiz. Bu sayede artik Avrupa’nin 6nde gelen
tedarikgilerinden biri tarafindan sunulan, miikkemmel
bir Grline sahip oldunuz. Ferm tarafindan size
sunulan bdtun Griinler en yiiksek performans ve
guvenlik standartlarina gore uretilmistir.
Felsefemizin bir pargasi olarak, kapsamli garantimiz
tarafindan desteklenen milkkemmel bir musteri
hizmeti de sagliyoruz. Umariz bu trtinu gelecek
yillar boyunca kullanmaktan zevk alirsiniz.
Makineyi kullanmadan 6nce bu
@ operatdrvkullanma kilavuzu dikkatli bir
sekilde okuyun. Makinenin igleyisini ve
nasilvgalistiriimasi gerektigini
bildiginizden emin olun. Makinede
talimatlara uygun sekilde bakim yaptirin
ve makinenin dogru sekilde calistigindan
emin olun. Bu kullanma kilavuzu ve diger
ilave belgeleri makineyle birlikte
muhafaza edin.

igindekiler

1. Makine bilgisi

2. Guvenlik talimatlari
3. Cahstirma

4. Servis & bakim

1. Makine bilgisi

Teknik spesifikasyonlar

Voltaj 220 - 240 V~
Frekans 50 Hz
G girisi 25W (75W max.)
Cap tutkal cubugu 2mm |
Agirlik ca. 0.24 kg

OZEL GUVENLIK TALIMATLARI

Tutkal tabancasini galistirmadan 6nce

Asagidaki noktalari kontrol edin:

« Tutkal tabancasinin voltaji sebeke voltajina
karsilik geliyor mu.

»  Gug kablosu ve sebeke prizi iyi durumda mi:
saglam, uglari gevsememis veya hasar yok.

» Aleti takmadan énce braketi monte edin.

» Sicak tutkal yaniklara neden olabilecegi igin
temastan kaginin.

« Tutkal tabancasinin kendiliginden sogumasina
daima izin verin.

* Aleti asla suya daldirmayin.

« Sadece uretici tarafindan 6nerilen
aksesuarlari kullanin.

Asagidaki durumlarda tutkal tabancasinin

fisini derhal gikartin:

e Tutkal tabancasi asiri Isinmis.

*  Sebeke figi, priz veya hasarli kablolar
nedeniyle ariza.

*  Kirlmig digme.

* Yalitimin yanmasi nedeniyle olusan duman
veya koku.

Elektrik giivenligi

Elektrikli makineleri kullanirken yangin, elektrik

carpmasi ve bedensel yaralanma riskini azaltmak

icin Ulkenizde gecerli glivenlik diizenlemelerine

her zaman uyun. Asagdidaki guvenlik talimatlarini

ve ayrica ekteki glvenlik talimatlarini okuyun.
Glg¢ kaynadinin voltajinin, anma

A degderiplakasi etiketi lizerindeki voltaja
karsilik geldigini her zaman kontrol edin.

Sinif Il makine- Cift izolasyon -
Topraklanmis prize ihtiyaciniz yok.

2. Guivenlik talimatlari

Sembollerin agiklamasi

Bu kilavuzdaki talimatlara uymama
durumunda bedensel yaralanma, can
kaybi veya alette hasar riskini belirtir.

Elektrik soku tehlikesini belirtir.
Sebeke kablosu temizlik ve bakim

sirasinda hasar gériirse sebeke fisini
hemen sebekeden ¢ikarin.

Elektrik kablolarinin veya figlerin Degistirilmesi
Besleme kablosu zarar gorduyse, tehlikeden
kacinmak icin Uretici, servis sorumlusu veya bu
gibi vasifli kigiler tarafindan degistirilmelidir.

Uzatma kablolari

Yalnizca makinenin gug giris degeri icin uygun,
onaylanmis bir uzatma kablosu kullanin. Minimum
iletken ebadi 1,5 mm2’dir. Bir kablo makarasi
kullanirken, her zaman makaranin sargisini
tamamen agin.
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3. Calistirma

Bu tutkal tabancasi (kit) 6zellikle ahsap, plastik,
koépuk, kauguk, kumas, karton, fayans, seramik vb.
gibi Urlnleri yapistirmak icin tasarlanmistir.

Hizli bir sekilde ayarlanan bu tabanca ile tutkal,
hali onarimi, kitap ciltleme, ayakkabi tabanini
yapistirmak vb. icin mikemmeldir. Tutkal su
gecirmezdir ve birgok sivinin etkisine karsi
direnglidir. Tutkal tabancasi, hizlidir, gevre
dostudur, enerji tasarrufu saglar ve tutkalla birlikte
yapilan her turlt isi kolaylastirir ve hizlandirr.

Daima glivenlik talimatlarina ve gecerli
diizenlemelere uyun.

Tutkal tabancasinin kullanimi

+  Sicak tutkalin normal kuruma suresi 30
saniyedir. 30 saniye sonra tutkal kurumaya
baslar. Tutkal ilgili yGzeylere uyguladiktan
sonra, birbirine yapistirmadan énce 15 - 20
saniye bekleyin.

* Yaklasik 1 dakika sonra yapigsma gucunin
%90’Ina ulasir.

« Tutkalin buytk damlalar halinde
uygulanmasiyla kuruma suresi 50 ila 60
saniye arasinda uzatilabilir veya tutkalin kisa,
ince gizgiler halinde uygulanmasiyla bu sire
kisaltilabilir.

» Tutkal, tim yuzeyi tutkalla kaplamadan dnce
kuruma egiliminde oldugu icin, genis yuzeyleri
yapistirmak zordur.

« Birlestirilecek ylzeylerin dnceden isitiimasi
kuvvetli bir baglanti saglar. Glines i1sinlari da
ayni etkiye sahiptir.

»  Tutkal yaklasik 140°C sicaklikta erir, bu
yuzden isiya duyarli malzemelerde kesinlikle
kullaniimamalidir.

« Tutkal tabancasi, ¢ivi, kagit bant ve sivi
tutkalin yerine kullanilabilir ancak agir isler icin
kullanilamaz.

»  Elektrikli tutkal tabancasi hassas sicaklik
kontroltine sahiptir. Mekanizmanin igerisinde,
arkada tutkal birakilmamasini saglayan bir
Ozel tasarim besleme sistemi ile donatiimistir.

*  Tutkal tabancasinda kullanim igin @ 11,2 mm
tutkal kartuslari gerekir.

» Tutkal tabancasi, kullaniimadiginda standart
olarak tabancayi guivenli bir sekilde tezgah
Uzerine yerlestirmenizi saglayan bir destekle
gelir.

Calistirma

»  Aletin fisini prize takin.

« Tabancaya bir tutkal kartusu yerlestirin, ilk
defa kullanirken ise iki tane kartus takin.

*  Tutkalin 1Isinmasi igin 3-5 dakika bekleyin.

» Tutkal serbest birakmak igin tetige basin.

» Tabancadan herhangi bir tutkal serbest
kaldigini fark eder etmez tutkal kartusunu
degistirin.

»  Birsure kullanmayi distinmuyorsaniz aletin
fisini gekin.

4. Servis & bakim

Bu makine uzun stire, minimum bakimla galisacak
sekilde tasarlanmistir. Makinenin sirekli ve tatmin
edici sekilde calismasi, makineye uygun seklide
bakim uygulanmasina ve makinenin duzenli
temizlenmesine baglidir.

A\

*  Puskdrtme ucunu temiz tutun. Her
kullanimdan énce ug¢ kisminda tutkal
kalmadigindan emin olun.

* Uc kisimda kalan tutkal bir igne ile ¢ikartin.

Herhangi bir temizlik veya bakim
éncesinde fisini prizden daima gekin.

Temizlik ve bakim ¢alismalarindan énce
daima aletin fisini cekin. Aleti temizlemek
icin asla yanici sivilar kullanmayin.
Tutkal tabancasini temizlemek igin bir
firga kullanin.

Ariza

Makine dlizgun galismazsa, bunun olasi bazi
nedenleri ve buna uygun bazi ¢ézimler asagida
verilmigtir:

1. Alet diigmeye basildiginda ¢aligmiyor
» Elektrik baglantisinda kesinti.
*  Kablo ve/veya figi kontrol edin.
e Tutkal kartusu bos.
»  Tutkal kartusunu degistirin.
e Arizalidugme.
»  Ldtfen garanti karti lizerindeki servis

adresiyle iletisime gegin.

Onarim ve servis sadece yetkili bir
teknisyen veya servis firmasi tarafindan
yapilmalidir.
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Temizleme

Makine muhafazasini diizenli olarak (tercihen her
kullanimdan sonra) yumusak bir bez ile temizleyin.
Havalandirma deliklerinde toz ve kir olmamasina
dikkat edin.

Kir gcikmazsa, sabunlu suyla nemlendirilmis
yumusak bir bez kullanin. Petrol, alkol, amonyakli
su vb. gibi solventleri kesinlikle kullanmayin.

Bu solventler plastik pargalara hasar verebilir.

Yaglama
Cihaz herhangi bir ek yaglamaya ihtiya¢ duymaz.
Bozukluklar

Arizalar

Asinmis bir parcadan dolayi bir kusur meydana
gelirse, lUtfen garanti kartinin Gizerindeki servis
merkeziyle iletisim kurun

Cevreyi koruma

Asinmis bir parcadan dolayi bir kusur meydana
gelirse, lUtfen garanti kartinin Gizerindeki servis
merkeziyle iletisim kurun. Siparis edilebilecek
parcalari gésteren bir parga semasini ayri olarak
bulacaksiniz.

)i4

Yalnizca AT lilkeleri igin

Elektrikli aletleri evsel atik olarak atmayin. Atik
Elektrikli ve Elektronik Donanim igin Avrupa
ilkeleri 2012/19/EC ‘ye ve ulusal hak
uygulamasina gore, artik kullanilamaz olan
elektrikli aletler ayri olarak toplanmali ve gevre
dostu bir yolla imha edilmelidir.

Uriinle birlikte ayrica verilen garanti kosullarini
okuyun.

Arizall ve/veya atilmis elektrikli veya
elektronik ekipmanlarin uygun geri
dénlisiim konumlarinda toplanmasi
gerexir.

Uriin ve kullanici kilavuzu degisiklige tabidir.
Spesifikasyonlar baska bir uyari olmaksizin
degistirilebilir.

ENEKTPUYEH NMULUTON 3A

NENEHKE
GGM1004

Bnaropgapume 3a KynyBaweTo Ha oBoj FERM
npousBof. Co Toa umaTte ofnnyeH Nponseos,
ucnopavaH of efAeH of BoaeykmTe fobaByBaym BO
EBpona. Cute nponssogu AocTaBeHu o4 cTpaHa
Ha FERM ce npousBeaeHu cnopeg HajBUCOKUTE
cTaHgapam Ha nepdopmaHcu n 6e3begHocT. Kako
nen of Hawara cdunosoduja obesdbenysame
oAnuYHa ycrnyra 3a KImMeHTuTe, co BpBHa
ceondatHa rapaHuuja. Ce HageBame geka ke
yXXuBaTe KOpUCTEjKM ro OBOj MPON3BOS, MHOTY
HapeaHW rofnHU.

BHumamenHo npoyumajme au
@ ynamcmeama 3a paboma nped da 2o

Kopucmume ypedom.3ano3Hajme ce co
yHKYyUUMeE U OCHO8HUMeE ornepayuu.
Cepsucupajme 2o ypedom crioped
UHcmpykyuume, 3a 0a ce ocuaypame
deka cekozall pasusiHo Ke
yHKYUOHUpa . Ynamcmeama 3a
pakysare u npudpyxHama
dokymeHmauuja mpeba 0a ce yygaam
80 br1u3uHa Ha ypedom.

CoppxuHa

1. WHdopmaumm 3a mawimHaTa
2. besbegHocHu ynatctBa

3. PakyBame

4. CepBuc 1 ogpxyBare

1. UHdpbopmaumm 3a mawimHaTa

TexHUYKM KapaKTepPUCTUKU

Hanon 220 - 240 V~
PpekBeHUnja 50 Hz
BnesHa mokHocT 25W (75W max.)
[MpeyHuk 3a cTanye 3a nenewe 11.2 mm

TexuHa npubn. 0.24 kg

2. be3begHOCHM ynaTcTBa

Ob6jacHyBawe Ha cumbonuTte

A

OsHayvysa pu3uk 00 nospeda, eybeme
Ha Xus8om unu owmemyeare Ha
anamom 80 crly4aj Ha Heroyumysare
Ha ynamcmeama.




MK

Ykaxyea Ha npucycmeo Ha
e/1eKmpuYeH HaroH.

BedHaw u3zsneyeme 2o kabenom 00
cmpyja 8o criyyaj 0a ce owmemui unu
3a epeme Ha 00pxKysaH-e.

NOCEBHWU BE3BEHOCHU YNATCTBA

Mpen pa6oTa co NULITONOT 3a neneke:

[MpoBepeTe 1 cregHUTE TOYKU:

*  [IpUKNYyYHMOT HAMOH Ha NULLTOSIOT 3a Nenewe
Tpeba aa oaroBapa co rnaBHUOT HarMoH.

« [anu e kabenot Bo fobpa cocrtojba: uen, 6e3
nabaBy 3aBPLUETOLM UIN OLUTETYBAHE.

*  MoHTUpajTe ro HocayoT Npea BKIyvyBake Ha
ypenor.

*  He ro gonvpajte »eLKOoTOo Nenuso 3awTo
MOXeTe fa ce U3ropute.

+ OcTtaBeTe ro NMLLTONOT CaM Aa ce U3naau.

* He ro notonyBsajTe NULWITONOT BO BoAa

¢ He kopuctete npubop koj He e npou3BeaeH
1 NpenopavaH of NPoM3BOAWTENOT Ha anaToT.

BepHalu uckny4eTte ro nULITONOT BO Cyyaj:

« [ace nperpee.

* HewucnpaBHa dyHKUMja Ha MpUKNyYHMLaTa -
oLuTeTeHa NPUKITyYHULa unm kaben.

*  CKpLueH npekvHyBauy.

*  Yapg vnu cmppea of usropeHa nsonauuja.

EnekTpuyHa 6e36egHocT

Mpw KoprCTEHE Ha eNEKTPUYHN MaLUMHN
nounTyBajTe rm 6e3begHOCHUTE NpaBuna BO
BallaTa 3emja, 3a ja ro HaManuTe pU3UKOT of
noxap, CTpyeH yaap v nospeau. Mpouuntajte rn
cnegHuTte 6e36eQHOCHN ynaTCcTBa U NPUIOXeHUTe
6e3beaHOCHM ynaTcTea.

MawuHa co Il knaca Ha 3awmuma.

n Bawama mawuHa e 080jHO u3nupaHa,
rnopadu moa He e mompebHO
3a3emMjysarse.

Cekozaw nposepysajme dasu
HarnoHom Ha Harojysaremo odzo8apa
Ha HageO0eHUOMm HaroH Ha rniIoYykama.

3ameHa Ha Kabnu unu NPUKIyYHULN
BenHaww ga rv dopnmte crapute kabnv unm
NPUKIYYHNULM, KOra Ke M1 3aMEeHNTE CO HOBM.
OnacHo e Aa ja BKIy4YnTe NpukiyvyHuLaTa ako
kabenort e nabas.

KopucreTte npopomkHu kabnu

KopucteTte camo ogobpeHu NnpofomkHu kabnm
norofHu 3a Brie3HaTa MOKHOCT Ha MaLuvHaTa.
Hajman nonpeyeH npecek e 1,5 mm2. Kora ce
KopucTu kaben Bo porHa, cekorall LiernocHO Aa ro
ogmorTare.

Cekoeaw 0a eu cnedume ynamcmeama
3a 6e3bedHocm u Oa ce npudpxysame
KOH 8axke4Kume rpomnucu.

OBoj NULLTON 3a fenewe e HaMeHeT 3a Neneke
Ha mMaTtepujanu, kao LITo ce ApBO, NacTuka,
neHacTu Matepujanu, ryma, TKaeHuHa, KapToH,
MMoYKK, kKepammka UTH. Bp3oTo cyLuere 1
cTerake € OANNYHO 3a Nenexe Ha Tenucu,
BP3YyBaH-€ Ha KHUTY, Nenetxe Ha FOHOBW Ha 06yBKY
UTH. JlennoTo e oTNopHO Ha Boda ¥ Ha MHoTy
Apyrv Te4HocTU. [MUWTONOT 3a Nenerse e 6p3, He
ja 3aragyBa UBOTHaTa CpeAvHa, LWTeamn eHepruja
¥ 3aeAHO CO NenunoTo ja 3abpaysa 1 noaobpysa
cekoja paborta.

MNpen paboTta co NUWITONOT 3a Nnenekwe

* BoobuuaeHo Bpeme 3a genysate Ha
nenunoto e 30 s. Nocne 30 s nenunoTo ce
cTera. OTKako cTe ro HaHerne NenunoTo Bp3
NOBPLUMHUTE KOW M nenuTe, noyekajte 15-20s
npea Aa rv cnoure.

* [locne okony 1 min NenunoTo NOCTUrHyBa
okony 90% of cBojaTa jakocT.

* Bpewmerto Ha cTerake MOXe Aa ce NPOAOIIKM
Ha 50 go 60 s, ako TOYKEeCTO ce HaHece
nopeben cnoj unu ga ce HaMmanu, ako
NEenunoTo ce HaHece BO PUHU, TEHKN NINHUN.

» Jlenetbe Ha ronemMm NOBPLUUHK € TELLIKO,
3aLUTO NenunoTo ce cTera npes Aa ce HaHece
BP3 Liena nospLunHa.

»  Co npeTxofHo 3arpeBare Ha NOBPLUMHUTE, Ce
pobueart uBpcT cnoj. CoHYeBMTE 3pauy umaar
UCTO BNujaHve.

» Jlenunorto ce Tonu Ha Temnepatypa og 140°C
1 He cMee Ja ce KOpUCTY 3a MaTtepujanu Kou
Ce YyBCTBUTEMHM Ha TOMNMUHA.

» JlenunoTo Moxe Ja ce KOpUCTY Kao 3ameHa 3a
LIajkv, Nnennmea neHTa, TeYHO Nennmno, Ho He
3a roremMu ontepeTyBama.

*  EnekTpuuyHMOT nuwiTON 3a neneke nma
TOYHa KOHTpona Ha Temnepatypa. OnpemeH
e co nocebeH cuctem Koj OHeBO3MOXYBa
3a[pXXyBaH-€ Ha NMenunoTo BO MEXaHW3MOT.
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*  [MMWITONOT KOPUCTYM CTaNYMHsa CO NMPEYHUK Of
2 11.2 mm.

»  [uwTonoT 3a nenekwe ce ncropadysa co
Hocau, KOj OBO3MOXXYBa HEFOBO CUMYPHO
OANO0XyBah€e Ha Maca, Kora He Ce KOPUCTU.

PakyBare

e Bkny4ere ro anaror.

+ [locTaBeTe egHO cTanye BO NULLTONOT, ABE
aKo ro KOpPUCTUTE NULLITONOT NPBNaT.

* [loyekajte 3-5 min 3a ga ce 3arpee NenunoTo.

*  [lpUTUCHEeTE ro KOMYETO 3a OTMYyLUTaHE Ha
nenunoTo.

* 3ameHeTe ro ctanyerto LUTOM NPUMETUTE fieka
Of1 NULLTONOT Beke He nanerysa nenuno.

*  WcknyueTe ro nMWITONOT OA CTPyja ako Hema
[la ro KOpUCTUTE HEKOEe BPEME.

4. CepBUC 1 oapxyBaHt€e

OBaa MaluvHa e KOHCTpyMpaHa aa pabotu
01T Neproa Co MUHUMAIIHO OApPXKyBakse.
HenpeknHaTtoTo ycneluHo paboTere 3aBuUcK oa
rpyxara Ha MaluMHaTa 1 PefoBHOTO YNCTEHE.

A\

*  YysajTe ro mnasHuuuTe ynctu. MNpeg cekoja
ynotpeba npoBepeTe fa He UMa ocTaToLm
o[ Nenuno Ha mnasHuuara, koe Tpeba fa ce
OTCTPaHW.

« Cowurna, og MnasHuuaTa, oTcTpaHeTe ceKkakoB
ocTaToK o Nenuno.

Yeepeme ce Oeka mawuHama e
uckry4eHa Koeaa 20 o0pxysame
momopom.

Ucknydysajme eo anamom nped
yucmere U 00pxysare. 3a yucmere
Ha anamom Huko2aw 0a He
Kopucmume 3arnanueu meyHocmu .
Hucmeme 2o nuwmonom co yemka.

DOedbekr

Ako MalLMHaTa He PYHKLMOHMPA NPaBUIHO,
MOXHWUTE NPUYKHM N COOABETHUTE peLleHunja ce
naneHv nogony:

1. Ypepot He paboTu co BKny4YeH
npekMHyBa4
* [lpekunHaTo rNaBHO HamnojyBawe
* [lpoBepeTe ro kabenot n/vnun
NPUKIYYOKOT.

» [lpa3eH e nakeToT CO NeNumno.
» 3ameHerTe ro nakeToT CO Nenumo.
* E pedekTeH npeknHyBayoT.
*  KoHTakTupajTe ro cepBucoT Ha AageHaTa

afipeca BO rapaHTHaTa kapTuuka.

Yucrewe

PenoBHO uncTeTe ro KykMLITETO CO MeKaHa Kpna,
No MOXHOCT MOCHe Cekoe Kopucterwe. YyBsajte rm
OTBOpUTE 3a BEHTUNaLUMja YnNCTuK, 6e3 npalumnHa.
OTcTpaHeTe ja TBpAOKOPHATa HEYNCTOTHja

CO MeKaHa Kpna, HaTorneHa Bo canyHuua. He
KopucTeTe pacTBOpYyBayM Kako LUTO e 6eH3eH,
arnkoxor, aMOHWjaK UTH. KoV MoXaT Aa v owuTeTat
nnacTU4YHUTE AENOBM.

[MogmaykyBame

Ypenot He Tpeba JOMOMNHUTENHO Aa ce
noamMavkyBa.

lMonpaskume u cepsucuparemo
mpeba da au usgedysa camo
KeanughuKyeaHo f1uye unu cepsuc.

DedekTn

Ako pedekT HacTaHyBa nopaau abewse Ha gen,
obpaTeTe ce BO CEPBUCEH LiEHTap Of rapaHTHaTa
KapTuuKa.

XuBoTHa cpeAuHa

3a Ja ce cnpeyv owTeTyBake 3a Bpeme Ha
TPaHCMNOPTOT, YPeAoT ce ncrnopayysa BO TBPAO
nakyBah-€e Koe ce COCTOM Of, MaTtepujan 3a
egHokpaTHa ynotpeba. 3atoa Be monume ga
i KOPUCTMTE ONUMKTE 3a PeLMKIMpame Ha
ambanaxara.

hi4

Cawmo 3a 3emju og EY

He rn genoHupajte anatute Bo JOMalleH oTnag.
Cnopeg Esponckoto Ynatcteo 2012/19/ EU 3a
oTrnajHa eneKkTpuyHa 1 efieKTpoHcka onpema u
HeroBaTa UMMNNeMeHTauuja BO HaLMOHaNHOTO
npaBo, enekTPUYHMTE anaTu Kou BeKke He ce
ynoTpebnuem mopaat ga ce cobvpaat oaaenHo u
[a ce OTCTpaHyBaaT Ha eKOMOLUKW Ha4uH.

OwmemeHu u/unu uckopucmeHu
efleKmpUYHU U elIeKMPOHCKU ypeou
mopa Oa ce derloHupaam 80 cmaHuyu
3a peyuknupare.
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MK

I'IpquTajTe M rapaHTHUTE yCrnosu Bo
npunoXxeHarta rapaHTHa KapTu4ka.

MpounssogoT n ynaTCcTBOTO Ce npeaMeT Ha
npomeHa. Kapaktrepuctukute moxar aa ce
npomeHar 6e3 HaTaMoLHO n3BecTyBaH-€.
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Spare parts list

Article no. Description Position no.
410742 Nozzle 10

410743 Nozzle sleeve 11

410744 Support stand 21
GGA1005 Glue sticks 11,2x150mm 6 pcs -
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Exploded view
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(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(m

(sv)

(FI)

(NO)

(DA)

(HU)

Zwolle, 01-12-2020

DECLARATION OF CONFORMITY
GGM1004 GLUE GUN

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 8 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 tiber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in elektrischen
und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans 'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la iccion del uso de ias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.

Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagdes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de
determinadas substancias perigosas existentes em equipamento eléctrico e
electrénico.
Dichiari

sotto la nostra ilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvéndning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, ettd tama tuote téyttaa seuraavat
standardit ja séadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU i koskien I aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra
Europa-parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, al dette produkt er i overensstemmelse med folgende
og er med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet afs juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felelésségiink teljes tudataban kijelentjlik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ¢ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

(CZ) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade
s nasledujlcimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU
Eurépskeho parlamentu a Rady z 8. juna 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouZivania
urgitych nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) Spolno odgovorncsno mavhamo da je ta izdelek v skladu in da odgovarja

p : je v skladu z direktivo 2011/65/EU
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dolo¢enih
nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi.

(PL) Deklarujemy na wtasng odpowiedzialnosé, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2011/65/UE
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia

ia niektorych ni iecznych ji w sprzecie elektrycznym i
elektronicznym.

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvag 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8. junija Direktivai
2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezosanu elektriskas un
elektroniskas iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka $is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem
standartiem un nolikumiem: ir atbilsto$a Eiropas Parlamenta un Padomes 2011.
gada 8 Junua D\reknval 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas
ier un as iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European i a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornol $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vije¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardimaiili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od
8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) oA cBOto OTBETCTBEHHOCTH 3asiBMSIEM, YTO JAHHOE U3AENNE COOTBETCTBYET
CrieayHoLIMM CTaHAAPTaM U HOPMaM: COOTBETCTBYET TpeBGoBaHMsIM [UPEKTUBLI
2011/65/EU EBponelickoro napnameHTa v copeta ot 8 uios 2011 1. no
OrpaHNYEHNIO UCTONb30BAHNS OMPEENEHHbIX ONaCHbIX BELLECTB B ANEKTPUYECKOM
¥ aneKTPOHHOM 060pyRoBaHUM

(UK) Ha csoto BnacHy b Wo AaHe ob! Bignoeigae
HaCTyMHUM CTaHJapTam i HopMaTiBam: 3a0BONbHsE BUMOr upektusn 2011/65/
€C Esponevicbkoro MapnamenTy Ta Paau ia 8 epsHs 2011 poky Ha 0GMEXeHHs
BUKOPUCTAHHS AESIKIX HEBE3NEUHNX PEHOBIH B EMEKTPUIHOMY Ta eNeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL) ¢EI0O0A RAHO- iUE UORUO™RO-Ufi U'IEOA 1€ UEUA VO™ BO1,U
OOOEUIOF £ BUAUE: ouppopveral pe Tv Odnyia 2011/65/EE Tou Eupwrraikol
KolvoBouhiou kai Tou ZupBouhiou T 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd TG Xprong
OPIOUEVWV ETTIKIVEUVWY OUGIWV O NAEKTPIKO Kall NAEKTPOVIKO EEOTTAIGHO

EN60335-1, EN60335-2-45, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2,
EN61000-3-3, EN62233

2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU, 2012/19/EU

H.G.F. Rosberg
- CEO Ferm
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